Diitiidfaa¥ttx
hiihiita?apaak
hiita?iix

taabat

?a?aayicaqx
xuxdak

fatacqaa”aduk

da?aa
tapatqx

tapat?aqx (man)
tapaatsuqx (woman)

hayux$ x

kaatii

wik atabax
wikhtin
wikxtid

wiiwiikxax ?ax
q%aq%aaci

English
lucky
unlucky

wealthy

rich (also: a chief) hawit

talented (good
at something

good with the hands

sensible, uses
good sense

intelligent
wise

concentrating

foolish, ignorant

crazy

unwise

senseless

retarded

having bad manners

unmannerly

Cifaa?ath TukK%aa%ath
fumiik ?aa¥miik
wigat wiqat
wiicaqnak wiiciqnak or
wiicahii
haw'it

facik or facik or huhtak

7uumaqak

huuhuhtakn’uk fafacikn’uk
hin”ayaqx 7uushtin
nana’a or ¢amihta nana?a
tapatagx hin?ayaqx
taataapata tataapata
yatcixin wikhtin or
wiiwikhtinsy'aq

hayux§ix or haayux“aana

qiiSim
wik?ayaqx wi’ayaqx

wikmaqak -rather unwise
wikhtin wikhtin
haayuxuu?uk wik?ay'aqxuk

piSmapt

Hisk"ii?ath
tuunuu
wiiyasa tuunuu

wiicignak

haw'it

tacik or
huuhuhtikiik

tafacikn’'uk

TuuShtin

nana’a
hin%ayaqx
taafaapata
wikhtin or
wiiwikhtinsy'iq
haahayuxcy'iq

wik?ayaqx

wikhtin

wiikhtinuk

witquk q*aq¥aaci witquk q*aq%aaci

Huutikxis?ath
tumyaak
wiqat

wiiciqnak

haw'it
facik
fatacikn’uk

Puus htin

nana’a

hin%ayaqx

tapat?aqx

wipat?aqx (man)
wipatsuqx (woman)

hayux3Six

wikhtinuk

witaqukma q%aq%aaci

English Huutii?ath

lucky timCix

Tithatis?ath

tumyaak

lucky at getting something Cimli’axah Cumlix

unlucky wiqat

yimyaak

to win (hita%ix) or lose (hiita?ap) a game

wealthy wiicahii

rich (like a chief) hawit

talented at something Sacik

wiicahii

haw'it

facik

(family ritual to make kids talented: ?uu§maSuk™iit)

good with the hands fatacikn’uk
sensible hin?ayaqx
to lose one’s memory wik”ayakstix
forgetful haahaayapa4§ixX’iik
to forget something  haayaapuk
to remember something  Xuulix

intelligent haahuptu, hin?ayaqx
wise ?aa”apwa?iik
concentrating ~ taataapata

foolish, ignorant haahaayucayak

wik haahuptu (untaught)  haahaayumhi?iik
crazy kaatii wikhtin
(complicated: ~ haawicaghi ?aa?aayacaqa)
(simple, uncomplicated: wikcuk wikcuk)
(sensitive person: yaayasuqta?iik yaayasuqta?iik)
(sensitive to touch: nana’ink nana’ink '
(thoughtful person:  +taatakmiqXiik (pitying)  taatakmiqX'iik
retarded wiik?ayaqxuk wiikhtinuk
having bad manners wimakuk q"ayak  wiiksthan”ak K"ak“aaci

(unthoughtful person: wiSksaqx
(touchy person: wii?aksuqx
(to become offended: yaasuqta

faatacikn’'uk

hin?ayaqx
wiik?atcinyuksix
haahayimnhi?iik
Xuu?ax§ix
Xuutix

Tuushtin
?aa?apwa?iik or

4im?aqgstinak
taataapata

haahaayucayak

wiiqhii)
hiihiiksinhi)
yaasuqta)



Huupatas?ath Engiish Muwa®ath Qaay'uuk™ath faahuus?ath Nutaat?ath English -~ Yuutu?it%ath-

----- lucky tumyaak ¢iim&ix ¢umy'aak tumy'aak lucky ¢iméix
tuunuu to win a game hita?ap
wigat unlucky yumyaak = - yumyaak wiqat unlucky yimyaak
hita?ix to lose a game hita?ix
wiiciqnak wealthy wiicahii wiicahii or wiiciqnak or wiicahi wealthy wiicahi
wiicaqnik wiicahii
hawit rich (like a chief) hawit haw'it haw'it haw'it rich (like a chief) haw'it
facik talented (good  facik faacik facik facik talented facik
at something) (family ritual to make babies talented: Tuu§maSuk“iit)
fafacikn’'uk good with the hands SaSacikn’uk fatackn’uk fatacikn’'uk fatacikn’'uk good with the hands huuhuhtakn’uk
Tuushtin sensible ?ushtin 7ushtin ?u$htin ?uShtin sensible 7?ushtin
wiik?atcinyuksix to lose one’s memory  wiikayagqstix
haahayimhi?iik s.0. with a bad memory haahayimhi?iik
Xuu?axgix fo forget something haayaap’at§ix
Xuudix to remember something  Xuusinhi
nana’a intelligent nana’a 4im’ukstank nana’a 2uughtin intelligent < hin%ayaqx_ >
hin?ayaqx wise hi%ayaqx hin”ayaqx hin?ayaqx ?aa?apwa?iik and wise ?aa”apwa?iik or
?ufhtin, hahupack hin?ayaqx +im?aqgstinak
tapat?aqx (man) concentrating taatapata taatapat tapat?aqx taataapata concentrating taataapata
tapatsuqx (woman)
wipat?aqx (man) foolish, ignorant  hayux§ix wikhtin wipat?aqx (man) wik?ay'aqx foolish, ignorant wik?ayaqx
wipatsuqx (woman) wipatsuqx(wornan)
hayuxSix crazy hayux3ix xawi quu?as hayux§ix wikhtin crazy hahayuxca?ak
wiim'akstank
wik?ayaqx unwise wikatyuu wik?ayaqx wik?ayaqx taataapata complicated taataapata
wik?ay'aqxuk "rather unwise" wiik?ayaqxuk wikcuk simple, uncomplicated  wikcuk
yaayasuqta?iik sensitive person yaawasuqte?iik
wikhtin senseless wikhtin wikhtin wikhtin nana’ink sensitive to the touch  nana?ink
taataqmiqX’iik a thoughtful person taataksuqxiik
wikhtinuk retarded wikhtinuk wiwikhtinsyik wiikhtinuk
wiikhtinuk retarded wiik?ayaqxuk
----- having bad manners witquk q¥aq%¥qaaci witquk quq™aaci witquk q¥aq¥aaci
unmannerly wiikksthan?ak K¥ak™aaci having bad manners ~ wimakuk q%ayak
wiqhii thoughtless person wiSksaqx
hiihiiksinhi touchy person wiiwii?aKiik

yaasuqta to get offended yaasuqta



DiitiidTaa¥ttx

tagk™ax (man)
taaqu?k (woman)

hayux"$x

2a%awqi

suk%idk"

tagk™ax

¢alabax

Xalaak or X'aaX’aalaq

wikibagk

wikaawapt
wiiwiiqtat
yuuyubsa?i ?aa’ek
xutsuuk

Xxutaaxuk
wikaaw

English
eamest, serious

silly ("crazy")

joking
teasing
honest
faithful
suitable
doing bad things
bad, worthless
bad weather
bad, wicked
naughty, bad
sassy

insultingly lippy
dirty mouth

pretty
handsome

ugly

Cifaa%ath

taquqx (man)
taaquqhti (woman)

qiifim

saaksaak™a

taquqx (man)
taaquqhti (woman)

¢aatum?ix
Xanaqak or

XaaXaanaqa
wikmagqak

piSaq

wimak%“waqsut

Tuk%aa%ath

taaqogx

taactaan’iye?is

2u?uuq™atiik
taaquqhti
taaqwohi
?aphma
yim$ahap or
wuucthaap

wikstupmis
piSaqsut

Pisaq
wikfayaqx

wiSksagqx or Xanaqak wiSaksut

wimak“aqsut

xut?ii (haak¥aax)

Xaanagasut
7a8xaqsut

taatim”ix (haawitax)

Mi?imix

Hisk%ii?ath

taqwoohi

taactaan’iye?is

taaquqhti
taaqwohi
?apha?i§
yim§ahap
wikstupmis
piSagsut
piSaq
wikfayaqx

wiSaksut

?anu$tisaqsut

7a8xaqsut

Huudikxis?ath
fagsuugx

hechiika

piipisatwa
2uu?uk™inkh
taquqgx
7uuSmaqut
Xxanaak
Catumbhisa
wiiwikhtina
wikstup
pisaq
piSmapt
piSagsut

fitagx

2uu?uswe?iik
susuk™ink'Viik

Xiwinap
hiihighap
wipaxsy'i

English

earnest, serious
interesting

silly
boring
a boring person

an interesting person

joking

teasing

funny
honest
serious-faced

faithful

suitable

unsuitable, inappropriate wiixwiikcaya

doing bad things
being impolite
bad, worthless

bad, immoral

Huwufii?ath

?aanaqh
Puu§p’atcu
haayuxhin
wiiSitsa
wiiwi§itsa?iik
2uu§patcu

?iihatis?ath

?aanaqh
haa$itsa

haayuxhi
wiiSitsa
wiiwiSitsa?iik
haahaSitsa?iik

Puuqhiiyatuk

to joke around: ?uuq™atuk

2uu?uk%inkhSix
Tuuqhii

faquqgx
7aanaqhut

Xutmipt

tutliqa (hen-pecked)

K%aatsahap
piiSahap

wiikhSahap

cdamuu

pisaq

bad, having a bad  wiiwipatca
character, naughty

sassy

insultingly lippy

dirty mouth

wiiwipatca

cigagsut
kuuwa?iik

handsome (man) q“acat

pretty (woman) xut, q¥aca+t (pretty)

nice (person)

likeable/loveable

Xxutmapt, ?u$htin
kaapapat

an annoying person  wipaxcu
a blowhard, B-S’er fitaqk

a gossip

a practical joker

2uu?u§umcukViik
2uu?ucus?iik

someone who makes fun of others

jack of all trades

haacatmafuk

5.0 always playing piisatiik
an impatient person
someone who takes his time

a slowpoke

(naawahi, to wait)

ugly, a plain person pifak

2uu?uk¥inkh
7uuqhii

faqugx
?anaaqhut

Xanaak

wiikh§ahap
wiixwiikciya

pii§ahap
wiiwikhtina

camuu

piSaq
yaayaamathi

cifik
hiihi§wa?ik
7a$xaksut

xuttakup
xut
xutmapt
?uu?atak™in

wipaxmis
fitagx
2uu?u§ macuk%iik
suusuuk%inKiik
2uu?ucusi?iik
hiismafuk
2um¥afiik
yuuyuuSuwa?iik
taatahatiik
taahigam+
piSak



Huupa€as?ath
tagsuuqx

hehiika

piipisatwa
2uu?uk¥inkh
taquax
tagsciik
tatumhisa
wiiwikhtina
wikstup
piSaq
piSmapt

pi§mapt

English
earnest, serious

silly

joking
teasing
honest
faithful
suitable
doing bad things
bad, worthless
bad, immoral
naughty, bad
sassy
insultingly lippy
dirty mouth

wicked

pretty, handsome

MuwaZ&ath
tagsugx

?a?um€aq”a
?aanaghut
taquqx
taqugx
¢atumhisa
wiiwiikhtina
wikstup
pifaq
wikhtini

pipiswa

pi§mapt

haw'ixaa$ -boy
hak“axaa$ -girl

pisaq -ugly

Qaayuuk™ath faahuus?ath
taquh earnest: taqsuugx
serious: ?aanagh
tactaan’iyaas hayuxsix
2uu?uq™atiik ?a?um&aq™a
2uu?uk™inikh suk%ink or
2u?uk%inkh
taquqhti taqugx
taaqwuh taaqwahi
good personality: Xxanaak
?apha?i§ Catumhisa
yim§aahp, wii¢haap wiiwiikhtina
wikstupmis wikstup
pifaq pifaq

wik?ayiqx, wiiwiikhtinsyik wikhtin

wiiSakst

Xaanaqaqsut

?a¥xaqst, piSaqst

piSmapt

piSaqsut

kuuwafiik
piSmapt

xut (boy or girl)

pisaq

Nutaat?ath

?aanagh
haagitsa

7uuqhiiyatuk
wiiSitsa
wiiwi§itsa?iik
haahaSitsa?iik

7uuqhiiyatuk
?uuq¥atuk
2u2uuk¥inkh
2uuqhii
faqugx
?aanaghut
Xanaak

K%aat§shap
wiixwiikciya
wiikhtinhap
wiwikhtina
camuu
piifaq
yaayaamathi
citik
hiihiSwa?iik
7a¥xaksut

q%acat

xut, q¥acat (pretty)
Xxutmapt, ?uShtin

kaapap'at

wipaxmis
fifaqx

2uu?u§ macukViik

suusuk’Vinkiik
?uu?uscus?iik
hii§maSuk
2um&atiik
yuuyuSuwatiik
taatahatiik
taahiqgam+
pisak

English Yuutu?it?ath

earnest, serious ?anaagh
interesting haaSitsa

silly Tuu?uqwa?iik
boring, not interesting  wiiSitsa
a boring person wiiwi§itsa?iik
an interesting person haahaSitsa?iik

joking ?uu?aq%a?iik
to joke around ‘

teasing pipisatink
funny 2uuqhii

honest taaqstiik
serious faced ?aanaqhut

faithful ?aanaqh

suitable wiikh§ahap
unsuitable wiixwiikcaya

doing bad things piiSahap
impolite wikh§ahap

bad (quality), worthless camuu

bad, immoral = -----

bad, naughty yaayaamatca
sassy cifik

insultingly lippy haahanaqtwa®iik
dirty mouth ?axaqsut
handsome xut€akup

pretty xut

nice xutmapt

likeable, loveable 2uu?atak’Vin
an annoying person wipaxcu

a blowhard, B-S’er fifagx

a gossip ?i%iyaqhéi

a practical joker piipiisatwa?iik

s5.0. who makes fun of others  ?uu?ucus?iik
jack of all trades hii¥mafuk
5.0. who always plays ~ ?im€afiik

an impatient person
s.0. who takes his time
a slowpoke

ugly, a plain person
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Diitiidtaattx
fapaak

wikiit taalaa
huutiik or yaatuu

X askaab+t
haadaax
haadaaxtx
wiwiigacawx
q%aatitx, muutitux
m'ulicux
xuutak™¢

xutaatak™¢ -clean clothes on

huutiik™i¢id
wa’it

wa?itaix
weetiidit
puwisa (to dream)
buk™ag
haayux"saayutx

tactiixq%si?it

wa?itx Xii?ak
?aayisabaacqx
wawalax
woowoo?iCaap
wa?iifik
wa?itsi?
Sabasi?

wa?i¢taa?ik

English Cigaa?ath
willing fapaak
broke k%aayaaqapi
jealous huutiik
nude Xaskim+
undressed han’ah

getting undressed hanahtux

taking off shoes or socks wiwiikhtinux

dressed mufic
putting clothes on muu€itux
all dressed up fiinaxyuu

costume ?iinaxma
sleeping we?il

to go to sleep we?iCux
to take a nap kiicxtuk™i+
dreaming puu?ica
nightmare muugmuugq”atu

to wake up confused hayuxsyuu%éik
to wake up suddenly €ihatsyuutix

sleepwalking wee?itpanal
daydreaming pikCasapi or
taataapatapi

drowsing, drowsy puuftitquu?uk

catnapping = -----

to oversleep we?ilswi

"sleepy-head" wee?itiik
sleeping pill we?itsyi

laxative Cissy'i

sleepwear, pyjamas, we?ic?in
nightgown

Tuk¥aa?ath
fapaak

wipaxsy'i or
kaphSix
hutfat

Xaskim+
han'ah
han’ahtux
wiwikhtink
mulit
mufitux
?iinaxyu

Xxukutwaksix -to put one’s best clothes

?iinaxma
we?it
we?itux
Kiicxtapuk
puun?ica
hayuxsyuutix
hayuxsyuudix
kapsyuutix
taapatapi
puu’atatu
Kiicapux
we?itswi
we?i€iik
we?ilsy’i
Suksy'i

we?i?1in

Higkvii?ath
fapaak
kuph§ix
hutfatuu

Xaskum+
han’ah
han’ahtux
wiwikhtink
mufic
muuitux
?inaxyuu

on

?iinaxma

wa?it
wa?itux

Kiicapux

puupuuca

mumuS$in

hayuxsyuudix

pinikSix

wa?ith yaacuk
pik&isapi or

taapatapi
puuftat?atu
Kiicapux
wa?iCswi
wa?i€iik
wa?itsy'i
Sucy'i

wa?i¢?in

Huutikxis?ath
fapaak
?asKakxi (man)
?askcipaqxi (woman)
hutiqak
huutiik
Xaskim+
han'ah
han’ahtux
mufit
muficux
?inaxyu

puwica
moq“moq*fatu
hayuxsyuCix
pikC€asapi
pu?axkuk
we?iCapi
we?itswi
we?i€iik
we?itsy'i

tissy'i

we?i?%1in

English Huutii?ath
willing fapaak

broke (no money left) Saskyuu

fasksix (fo go broke)

jealous hut?atu
a jealous person  huutiik
nude Xaskim+
undressed han’ah

getting undressed  haan'ahtuxa
taking off shoes or socks wiiwikhtink

dressed mu¥it
to get dressed m'u€itux
all dressed up “iinaxyu

wearing "Sunday best" xut?i€in or

saantiq?i€in
sleeping wa?it
fo take a nap  wa?iCuk
dreaming puu?ica
nightmare muqmuuq’atu

to wake up confused hayuxsyutix

sleepwalking we?itp'ich

daydreaming  nan‘aatcimhi

drowsy, drowsing wee?iChtapi

catnapping Kiicxtaapi
to oversleep we?itswi
"sleepy-head"  wee?ifiik
sleeping pill we?itsy'i
laxative Giisyi

sleepwear, pyjamas, we?ic%n

?iihatis?ath
fapaak
fasKakxi
faskcutaqxi
hut?atu
huutiik
Xaskum+
han’ah
haan’ahtux
wiiwikhtink
mulié
m'u€itux
?iinaxyu
xut?i€in
we?il
wa?iCuk
puupuuca
tahiiCpi?at
hixsy uix
wa?ilpich
nan’aatcumhi
wa?ichnut
Kiicnahapi+
wa?ilswi
waa?ifiik
wa?isy’i
Suksy'i

wa?i¢?in



Huupa€as?ath
fapaak
?asKakxi
huutik
Xaskim%, wik?i¢
han'ah
han’ahtux
wiiwikhtink
m'u€it
m'ulitux
?inaxyuu

we?it
we?itsn'uut
puwica
moq“moqwSatu
hayuksy'u€ix
kapsy utix
piktasapi

pu?axkuk

we?itapi, pu”axkapi

we?ilswi
we?i€ik
we?itsy'i
¢issy'i

we?iE?%n

English
willing
broke
jealous

nude
undressed

Muwaf€ath
fapaak
?asKakxi
huutiik

Xaskum+
han'ah

getting undressed  haanahtux

taking off shoes or socks wiiwikhtink

dressed

mulié

putting clothes on mu€itux

all dressed up
costume
sleeping
to take a nap
dreaming

nightmare

fo wake up confused hixsyuulix
to wake up suddenly

sleepwalking
daydreaming
drowsing, drowsy
catnapping
to oversleep
"sleepy-head"
sleeping pill

laxative

sleepwear, pyjamas,

nightgown

xut?i¢

7inaxma
wa?ié
wa?i&sn’uut
puupuuca

}ahiit?i+

Qaay'uuk™ath
fpaak
piinukS$x
huutiik
Xaskam+
han'ah
haan’ahtx
wiiwikhtink
mulit
mulitx
?iinaxyuu

wa’it
nuupkimix
puupuuc

hixsyuulx

+ahii¢?ix (to have a n.m.)

piikCasapi
?asxak
wa?i€api
wa?iCswi
waa?ifik
wa?itsy'i
kitqsy'i

wa?i¢?in

hayuxsy'utx

tuxkVispix (i.e. jump up) paksyuutx

taapatap
puu’atat
Kiicapx
wa?iCswa
waa?iifik
wa?ilsy’i
sucya

wa?i?in

faahuus?ath
fpaak
?asKakxi
huutiik
Xaskim+
han'ah
han’ahtux
wiiwikhtink
mufid
m'ufitux
Minixyu, Xut?i&

wa?it
wa?i¢hsn’uut
puupuuca or
puu?ica
mumufin
hixsy'uuix
kapsy'uutix
pik&isapi
?asxak
wa’i€api
wa?itswi
waa?ii¢iik
wa?itsyi
Missyior

suksy'i

wa?i¢%in

Nutaat?ath
fapaak

fasKakxi (man)

faskcutaqxi (woman)

huut’iik
hut?atu
Xaskum+
han'ah
haan’ahtux
wiiwikhtinx
m'ulié
muufitux
?iinaxyu
santiyax¥i¢in
wa?ié
wa?i¢hnut
puupuuca
+ahitpi?at
hixsy uutix
waa?itp’ich
nan’aalcumhi
?asxak
Kiicnahapit
wa?i¢swi
wa?ifik
wa?itsy’i
Suksyi

wa?i¢?in

English Yuutu?it?ath
willing fapaak
broke tasKakxi
to go broke: Taskcutagxink
jealous(y) huutiik
envious of someone hut?atu
nude Xaskim+
undressed han’ah
getting undressed han’ahtux
taking off shoes or socks wiiwikhtink
dressed mufid
getting dressed muulituk
all dressed up Minaxyu
wearing "Sunday best"
sleeping we?it
to take a nap wee?ituk
dreaming puuwaca
nightmare muuqmuq’atu
to wake up confused hayuxsy uutix
sleepwalking wee?i¢p'ith
daydreaming piiktasap
drowsing, drowsy wee?i¢api
catnapping wee?ixtuk
to oversleep we?ilswi
"sleepy-head" wee?iik
sleeping pill we?itsy'i
laxative &isyi
sleepwear, pajamas, we?ic?in

nightgown

/00



Diitiidfaattx English Cifaa%ath Tuk%aa%ath Hizk™ii?ath Huutikxis?ath English Huuftii?ath %iihatis?ath
bita?aat flat (land) mit?as mit?as mit?as mit?as flat (land) mit?as mit?as
fu%at flat (e.g. board) mitaat mitaat mitaat mitaas flat (e.g. table) mitaas mitaas
Xatikaas flat (e.g. deflated) ¥XatKas, tumatni  Xalkim+t Xacksix flat (e.g. deflated) Xatxyuu Xatkyuu
Xatkayaa?as flat (e.g. something run over) Xatksix -to go flat flat (e.g. something run over) ¥Xatx?as XalKiix
to flatten: Xalk§ix
----- inflated ----- puuxcuu puuxcuu ———— inflated puuxyuu puuxcuu
to inflate puuxcuu puux§ix
kaakaalukcataq winding (e.g. road) €itx“aa (ta¥ii) hiikhiik%a hiikhiik"a hiikhiik%a winding hiix“aa hiikhiik"a
a curve Citk%aa hiikyuu hiikyuu a curve hiikyuu hitkyuu
at the comer ~ ?amink™it ?amink%it
haacd long (e.g. string  yaaq yaaq yaaq yaaq long yaaq yaaq
but not time)
Xuq wide Xuq Xuq Xuq Xuq wide Xuq Xuq
puk thin (e.g. paper)  “?aniituk?is puuk?is puuk puuk?is thin (e.g. paper) 7aanituk™?is puuk?is
yutiix thin (e.g. thread) ?anikit?is ?anuk%it?is 2unuk™it?is ?anikit?is thin (e.g thread)  ?anuk“it?is 7anikit?is
yuuckaak thin (e.g. tree)  ?anikit%is ?anuk%it?is 2unuk¥it?is ?anikit?is thin (e.g tree) “anuk“it?is ?anikit?is
Xixuqk thin (e.g. people) ¥Xihaq§ix X'ihagSix X'ihagSix X’ithag§ix thin (e.g. person) Xihaq§ix X'ihaq§ix
yulitist narrow ?anaafali?i Puniicuq?is 2uniicuq?is ?aniicuq?is narrow Puniicu?is yut?is
narrow (e.g. path)  “uniicu?as?is ?aniicas?is
SaSaatkpaa?as (sharp  uneven (ground) piisxmaatas tuttutkas tuttuckas ?ims¥i%as uneven (ground) yum?as yumas
rocks on ground) tuttutkas -lumpy tuttutkas uneven (lumpy) tufutKas tutkkVatyu
tutKas -a mound satkat -rough, sharp
bitaas even surface mit?as tamaas tamaas tims€iqak even surface mitaat Xaskat
tim?as (ground)
biitxii even (e.g. same  mithii miithii miithii miithii even (e.g. same mithii mithii
amount or equal mithtaCix -to split evenly mithta?ap amount) or equal
Nu?itt ahead (e.g. in a race) Tuwiihta 7uuwim?as 2utwum?as Tuwiihta ahead (e.g. in a race) Tuwiihtu Tuwii?it
hit?aa”?ap far ahead sayaawihta 2uuwihtim?as sayaCas sayaafas way ahead sayaawihta sayatwi?it
hita?iix ahead, winning 7uwihtakhtik hiita?ap hiita?ap hiita?ap ahead, winning Tuwiihta Tuwii?it
7ukubaq behind, losing ?7u?akxim?as hiita?ix hiita%?ix hiita%ix behind, losing  ?u?akxi 7ukumqxi
?ukubaq Xabees behind, lagging back wiicmas wiicmas wiicmas wiicmas behind, lagging back sayalas ?ukumqxum?as

xuutxuut?iik -slow poke
qiiqiistux?iik -s.0. who’s never ready



Huupafas?ath

mit?as
mitaas

hiikhiik"a
hiikyuu - @ curve
yaaq
Xuq
puuk?is
?anikit?is
?anikit?is
XiihaqSix
?aniicuq?is

?ims¥€i%as
?ims¥iqat (wavy)

¢ims€igak
miithii
Tuwiihta
sayaawiihta
hiita?ap
hiita?ix

wiicmas

English MuwaZath Qaay'uuk™ath
flat (land) mit?as mit?as
flat (e.g. table) mitaat mitaat
flat (e.g. deflated) Xatkyuu tichSix (to go flat)

flat (e.g. something run over)
inflated - e

winding (e.g. road) hiikhiik™a X'inikk%itya

Xinikyuu - a curve

long (e.g. string  yaaq yaaq
but not time) yaaqcut - long-winded

wide Xuq Xuq

thin (e.g. paper) puuk puuk
thin (e.g thread)  7anikit?is puuk
thin (e.g. tree) yuCkum+ puuk
thin (e.g. person)  Xihaq§ix Xihaq§x

narrow (e.g. board) “uniiqcuq?is yuud

uneven (ground) tuttulkas (lumpy)

even surface tamaas

even (e.g. same  miithii miithiiquum’a

amount or equal)

ahead (e.g. in arace) 7utwii?it

far ahead sayaalap sayaa$ ?utwiit
ahead, winning  hitaa?ap tuunu
behind, losing hiita?ix hiitax

behind, lagging back wiicmas wiicmas
Tuukumqxisa (way behind)
Tuu?u?akxit?iik (slowpoke)

Saahuus?ath

mit?as
mitaas
X atksix

tictiix (X'acksix -to flatten) XatkSix

puuxcuu

hiikhiik"a
Xinkyuu

yaaq
yaaqnaq

Xuq

puuk?is
?anikit?is
?anikit?is
X'ihaqSix

Puniicuq?is

yim?as or putpuus (lumpy) tuitutkas

Camaas or tim?as (ground) Camaas

miithii

Tutwiit, ?uupa, ?uupatk ?utwiitit

Puutwi?itsa
hiita?ap

hiita?ix -losing
2%akxit -behind

wiicmas
7uukumgqxisa
naawink

Nutaat?ath

mit?as
mitaas
Xackyu
XatKiix

puuxcuu

puuxcin’ap, puux§ix
hiidkhiik%¥a

hiikyuu

Yaaq
Xuq

puuk?is
?anikit?is
7anikit?is
X'ihag&ix

yuud
?aniicu?as?is

yum?as
tutkVatyu
satkat

Xaskat

miithii

Tuwii?it
sayatwi?it
Puwii?it

2ukumgqxi

Tukumqgxum?as

English Yuutu?it?ath
flat (land) mit?as

flat (e.g. table) mitas

flat (e.g. deflated) Xatkyuu

flat (e.g. something run over) XaSkyuu

inflated puuxcuu
to inflate puuxcin’?ap
winding (e.g. road) hiikhiik%a
a curve hiikyuu
long yaaq
wide Xuq
thin (e.g. paper) ?aanituk™?is
thin (e.g. thread) 2unuk¥it?is
thin (e.g. tree) 2unuk%it?is
thin (e.g. person) X’ihagsd§ix
narrow (e.g. board) Puniicuq?is

narrow (e.g. on ground)  ?uniicu?as?is
uneven (ground) tutuikas
fumpy ground tutucKas
sharp, rough surface satkat
even surface xaskat
even (same miithii
amount or equal)
ahead (e.g. in arace)  7uwiihtu
way (far) ahead sayaawihtu
ahead, winning Puwiihtu
behind, losing 7u%akxi
behind, lagging back sayatas
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Diitiidfaa¥ttx
xuutxuut
7apxsaat

Kask%cee

Citk™iyuu
Kaakawk™

K%¥ayuu
KVayaap

KW¥axtatx (to break by itself)

kiixk™atix

English CiSaa®ath
slowly and carefully xuutxuuta’iik
in the middle ?apwin
in the middle of the bed:
crooked qiSyuuy, qiSak
curved:
twisted citkyuu

broken (snapped in two) K%ayuu
to break something KYalix

broken (shattered) kixk™atix

?1%inukYatx (broken in tiny pieces)

kuxk%atix
Kaxk%¥atix
kixiyuu
kixSix
sitayuu

higk%¥atx

sigk%¥atx

+a?atk"

ta%atx -to go soft

hitaa?at

Kasayuu

2uux™a -tree bent over

broken (full
of holes)
broken (exploded) Xitax

kuhk¥atyuu

cracked kixyuu
to crack something
split Catyuu or sityuu

wrecked, haywire qi?ak“atyuu
doesn’t work

overcooked
(mushed up)

siisiqaapi

gone soft tatx§ix, tatatxwisa
gone flat (or xatksix
swelling gone down)
bent, bent up qiskk™atyu
rotten fiificwisa

to become rotten

TukYaa%ath

xuuthap or
Caamaqxuk

?aphsnut
?aphsn’u?it

qiSkyuu
Xinkyuu

KiskKatyuu
Xink%atyuu

K%ayuu
K%atix

K%a%?ak%atyu (broken up)

kixkVatyu
kuhk¥atyu

Xifax

kixyuu or kahyuu

sityuu
gi?ak%atyuu

siisiiqapux
tatxkVatix

XatkSix

Hisk%ii?ath
xuuthap or
taamaqxuk
?aphsn’ut
?aphsn’u?it
qiSkyuu
Xinkyuu

qiskk%atyu
X'inkk%atyuu
K%ayuu
K%atix
kixk%atyu
kuhk%atyu
Xitak
kixyuu

sityuu

higk%¥atyu

Yaqk™acix

tatxkVatix

XalkSix

Xatkix -I had a flat tire

puuskyuu

puskyuu

musqyuu (person bent over)
Xatkk“atyu (dented)

fitaak
ficsix

fitaak
Titsix

Huutikxis?ath

xuuthap
hithsn'ut

qasyuu

Xinik¥atyu

K%ayuu
KVatix

kixk%atix
kuhki%atix
Kahk¥atyu
Kahyuu
sityuu
qi?ak¥atyu
siisiqapi
tatix

XackSix

XatkkVatyu

fitSix

English Huuftii%ath
slowly and carefully xuuthap

in the middle  ?aphn’ut
one of a group Caawaagsta

crooked Xinikyuu
twisted citk¥ak
to twist citksaap

broken (snapped in two) K™ayuu
to break in two K% atatix

broken (shattered) kixk™atix

broken (full kuhk%atyu
of holes)

broken (exploded) Xi%ax

cracked kixXaqx
cracked by the sun  Wuxyuu
split nuxyuu

wrecked, haywire  qi?ak™atix
doesn’t work

overcooked
mushed up

siisiqapux
Yaqk™atix

gone soft, limp “tatxSix
melted tuqyuu

gone flat or Xatxyuu
swelling gone down

bent, all bent up X'inkk“atyu
bent over (person)  Ciikimt
bent over (tree) Cikas
bent (leaning over) CciKas

a hunchback muéxum+
gone rotten SuxSix
rotten SuxVak

Tithatis?ath
Xuuthap
?aphn’ut

hiiy'agsta
Xiikk“atyu

citkk¥atyu
Xinksaap
cikk¥atyu
K%ahta?ap
kixk%alix
kuhk%atyu
Xi%ax
kiXaqx
nuxyuu
sityuu
7igk¥atix
siisiqapuX
ciitk“atix

tatxSix
tugsix

Xackyuu

to deflate: X'alkSix

P2uux“api

mutx"api, muéxum+

Ciik¥api
ciik™api
K¥aw'in

Suxsix
Sux™ak



Huupa®€as?ath

xuuthap
hithsn'ut

qiSyuu
Xinkyuu

(hiikhiikVaqiik, curve ball)

Xink%atyuu

K% ayuu
K%¥atix

kixk%atix
kuhk%atyuu
Kahk“atyuu
kahyuu
sityuu
gi?ak%atyuu
siisiqapi

Xack$ix

xatkk™atyuu

fitSix

slowly, carefully

English MuwaCath

in the middle hilhsn'ut

crooked puuskyuu
curved Xinikyuu

twisted citkyuu

broken (snapped in two) X“ayuu
to snap in two kY atix

broken (shattered) kixk™atix or

tufak%atix

broken (full k¥ahk¥atyuu

of holes)
broken (exploded) Xi%ax
cracked kixyuu
split sityuu

wrecked, haywire  higk“atyuu or
doesn’t work ?igk™atyuu

overcooked siisiqapux or
(mushed up) ditk™atix

gone soft tatxSix
gone flat or Xatksix
swelling gone down

bent, bent up puuskyuu

Xuutxuuta or xuuthap Xuthaap

hiikhiik¥aqtik, curve ball)

Cuupit (person bent over) Cuupint (bent over)
puuskyuu (tree bent over)
2uux™api (leaning over)

(person bent over from old age)

gone rotten

fitaak, TitSix (rotten) TitSix

Qaay'vuk™¥ath taahuus?ath
Xxuuthap
¢impi?it hithsn'ut
X'inikyuu qiskyuu
Xinikyuu Xinkyuu
hiikhiik"a
Citkyuu Citkéuu
CitkkVicya -all twisted up
K%ahtitx K¥ayuu
k%atix k%atix
kixkVatix kixk¥atix
kixcitimax kuhk%atyuu
Xi%x Kahk¥atyuu
Xifax
kixyuu kixyuu
kixk™itx or kuhck™itx  sityuu
higk™itx ?igk™atyuu
taqcink siisiqapux
or tingk%atix
ttkSix FatxSix
Xatk“asix Xatksix
xinkk%itx Xatk™atix
puskapi
ciik¥api
puuskiyas
fitaak
TisSix

fitk%atix (gone rotten)

Nutaat?ath
xuuthap
?aphnut

hiiyaqgsta
Xiiki“atyu

dikk“atyu

k% ahtaap
K% ahta?ap

kitk™atix
kuhk%atyu
Xi%ax
kixX'aqx
sityuu

nuxyuu
?igk™atix

siisiiqapux
ciitkValix

tugSix
tatxSix

Xatkyuu (Xatkix)

X'inkk%atyu
mulxum+
ciik™api
(K¥aw'in

fitaak (rotten)

ficSix

English Yuutu?it?ath

slowly and carefully xuuthap

in the middle ?aphnut
one of a group hiiyagsta

crooked qisk¥atyu

twisted, spiral X'inkyu

to twist: Xinkk“ayap
broken (snapped in two) K"ahtaak
to snap in two K%ahtayap
broken (shattered) kitk%atix

broken (full of holes)  kuhk%atix

broken (exploded) Xi%ax
cracked kiXagx
split sityuu

split & cracked by sun nuxyuu

wrecked, haywire qi?ak¥atix
doesn’t work anymore
overcooked siisiiqapux

mushy from over-cooking  +aqk“atix

gone soft (e.g. butter, melted) tuqSix
gone limp tatxSix

gone flat or Xatkyuu
swelling gone down

bent, bent up X'inkk“atyu
bent over (e.g. person) ?ithim+t
bent over (tree bent over) iitapi
hunchback person K¥aw'in

gone rotten fiCaak (rotten)
to go rotten fitsix
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DiitiidTaattx English
Su?ak rusty
rusted
$u?aktey rust
to get rusty
?aax"ayuu stained

2aax“aat (something stained)
Putqak or 7ulqipeet mildewed

7utqak moldy

XuskK%atx -got stale

paasak damp
titaat wet
Caksaawi soaked through

XuSaak dry

wikaawat, cakVaqaat dirty

7a8xayuu filthy
dirt
PuktSix shrunk
tupSix fo stretch
stretched

stale, dried out

Cifaa?ath

Sux“ak
Sux™six
Suxnis

Pueqiix

nama

XuStgsix

paasak

m'ufaqx

ciitxak, cii+mis

XuSuk

matqaat

ciit¢yak
matqmis

PuktSix

tupxsix

Tuk%aa?ath

Suxyuu
Sux"k¥atyuu
uxVak
Fux™ix

tiixVatatix

nam’a

nam'a

Hi¥k¥ii?ath

Sux*yuu
Suxk%atyuu
$tuxak
Sux™ix

tiix¥atadix

nam'a

mam’a

nam'ii¢ix -fo get moldy

XuuSuk

paasak

m'oofagx

fatswi fatswi

XuSuk
cacswi

?a8xat (thing)

?a8xak (person)

?a¥xyiiha
Ci$xmis

7ukSix

. CupxSik

XuStqsix

paasak

tatsaat

XuSuk

ciSxat (thing)
?a¥xak (person)

Cisxyiiha
ci§xmis

uktSix

Cupxsix
Cupyuu

Huufikxis?ath

SuxVak

2utqak

Putqak
Putqix

Xuftqak

paasak

tataat
cacaacswi

XuSuk

mackaat
?7ashak
madcqmis

?aShak

7uktSix

Cupx§ix

English

rusty
rust
rusted
rusted away

stained

mildewed

moldy

mold

stale, dried out

damp

wet

soaked through

dry
bone dry

dirty (thing)
dirty (person)
dirt

filthy (person) matqk“atyu
matqk¥alyu

filthy (thing)

shrunk
to shrink up

stretched
to stretch

to stretch (person)
stretched out of shape: tupxk“atyu

Huuftii?ath

Sux“ak
Suxmis
SuxSix
Suxk™atix

caagstuux

ubqatatix

7utqak
7utqiix

Xustq¥ix

paasak

tataat

cacswii m'ufaqx

XuSuk

XustgkVatyu

matqaat
macqit
macqmis

7uktyuu
TuktSix

Cupxyuu
Cupxlix

faxSix

Tiihatis?ath

SuxVak
Suxmis
Suxfix
SuxkVatix

caaqgstuux

Cuksk%atix
nam’umc or nam’a
nam’i¢ix

X us tq¥ix

paasak

m'ufaqgx
caaqx

XuSuk
XuuX'uufapux or
XuSswi

7a8xtuup
?a8xak
Ci§xmis

cixk¥atyu
ciiShii

kumtSix
PuktSix

Cupxyuu
CupxSix
tax§ix



Huupa®€as?ath

YuxVak

Tutqak
nam'a
nam’itix
Xustqak
paasak

tataat
cacaacswi

Xuusuk

mackaat

?aShak

2uktSix

tupxsix

English

rusty

stained

mildewed

mold
moldy

stale, dried out

damp

wet
soaked through

dry

dirty

filthy (person)
filthy (thing)

shrunk

stretched

Muwa®ath

Sux“ak or Sux“yuu

Sux“mis - rust
Sux"Six - rusted

tiitacix (tea stained)

nam’idix

nam’a
nam’iéix

Xuusuk

Xustqsix - go stale

paasak

m'ufaqx
dacswi

Xuusuk

cisxat

7a8xyuu
?a$xak

Puktiix

Cupfix

Qaay'uuk™ath
Sux™ak or Suxyuu

Suxmis - rust
SuxSix - rusted

ta?at

nam’a (mold, mildew)

nam’a

faahuus?ath
SuxVak

Suxmis
Suxsix

Caagstuux

+

nam’a

nam’apks - smells moldy namiiix

XuuSuk

paasak

?aacagk
cacswi

XuuSuk

ciSa? (thing)
CiSfi¢ (person)

cifyeeh
(CiSmis, dirt)

kumtSix

cahfix

XuStqak
XuStqdix

paasak

m'ufaqgx
cdacdaacswi

XuSuk

Ci¥xat
CiSxyiiha

?aghak
cisxataq

PuktSix or
kumtSix

CupSix or
Cupx§ix

Nutaat?ath

SuxVak
ux™ix
Suxmis
FuxkVatix

daaqgstux

Cuksk%atix

nam’umc
nam’ii¢ix

Xuftqsix

paasak

mufagx
caagx

Xusuk

English

rusty
to rust, rusted
rust
rusted away

stained

mildewed

mold

moldy

stale, dried out

damp

wet
soaked through

dry

XuuX'uSapuk or X'uSswi bone dry

7as8xtuup
?as$xak
?a8xmis

dixk¥atyu
ciishiid

kumt§ix
kumtkVacix

Eupxyuu
CupxSix
taxSix

dirty (thing)
dirty person
dirt

Yuutu?it?ath

Sux"ak
Fux™Six
Suxmis
Sux™kVatix

daaqgstux

Cugsk™atix

2utqak
Pueqiix

XuStq¥ix

paasak

m'ufaqx
hahacswi

XuSuk
Xustqak

?asxaa+t
?a%as$xi?ii
cdiSxmis

filthy (person or mind/mouth) ?asxak

filthy (thing)

shrunk
to shrink up

to stretch
to stretch something
to stretch (a person)

7a8xak

7ukyuu
TuktSix

Eupxyuu
Cuoxsix
taxsix
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Diitiidfaattx

-pat, -pt

&abas

tuupatap? or salt-apt

bap’at

ciixept

sifax

Ca?uus

Xaqapt

q“axtuk

pacaa (foaming)
pacabis (foam)

K¥icti?daqab+
-abt

sifax

?abal

xayak

English
taste (suffix)

sweet

salty

bitter

sour
tangy

Cifaa%ath

-pat

amas

husp’at

salt water:

wimas

cihduk

spoiled taste
ripe or cooked sifax

€a%uud
quunin (unripe)

unripe or raw

greasy, oily-tasting Xaqpat

crunchy quxcak
(or really fresh fish)

foamy pacaa

tin (can) X'isaaqim+

(suffix, "container") -im#t

copper sifax (or cikimin)
brass €a”uug
iron cikimin
cloth +ik%axat
canvas sinhaawimapt
denim -
wood ?inksy'i
leather fasataq
glass kixuuk

Tuk¥aa%ath
-pat
¢amas
husp’at
tup'at
maakpat
cihuk
maakpat
ficpat
sifak

Ca?uus (raw)
quunin (unripe)

Xaqpat

kuxcak
pacaa

Xissaaqim+t
-im+

Cip'uugs
Ya?uu§
cikimin

+iKux“a+
+ikux“at

?aasataqimt
kixuuk

Hisk%ii?ath
-pat
tamas
husp’at
tuup'at
cifpat
cihuk
m'akpat
ficpat
siqak

Ca?uus§ (raw)
quunin (unripe)

Xagpat

kuxcak
pacaa

X'isaaqum+
-um+

sifax
€a?uug
cikimin

+ikixat

+iKux“atum+ +iKixa+

Cuumapt
?inksy'i
fasataqum+
kixuuk

Nutaat?ath

-pat

¢tamas
Camassit
tamaspat

husp'at

ci§pat

cihuk
satkpat
fwifump'at

siqak

Ca?uug

Xaqpat

quxcuk

packVatyuu
pacmis

Xisaaqum+
-umt

sigak Cipuugs
fa?uus
cikimin

xisat (i.e. "white)
xisat

Cumapt

?inksy'i

fasataq

kixuuk

hiin’a

English
taste (suffix)

sweet
sweet-tasting liquid
sweet-tasting

salty

bitter

sour
tangy
spoiled taste

ripe or cooked

unripe or raw

greasy, oily tasting

crunchy, crispy

foamy
foam, suds

tin (can)
"container" (suffix)

copper

brass
iron

cloth

canvas

denim

wood, firewood
leather

glass

crystal

Yuutu?it?ath

-pat

tamas
tamassit
tamaspat

husp’at

wimas

cihuk
satkpat
wimaspat

sifax

afuug

Xaqpat

Kuucxaa

pacaa
pacmis

Xisaaqim+t
-im+t

Cipuugs
€a?uus
cikimin

+ik%axat
qa%aaq
qatmaqat
?inksy'i
fasataq
kixuuk



Huupa€as?ath

-pat

tamas

husp’at

wimas

cihuk

sifax
Ea?uug
Xacpat
Xaqp'at
kuxcak
pacak

Xisaaqum+
-um+t

Ca?uus
sifax

cikimin

English

taste (suffix)

Muwa&ath

-pat

lit. "in the mouth"

sweet
salty
saltwater
bitter
sour
tangy
spoiled taste

ripe or cooked

unripe or raw

greasy, oily tasting
blubbery tasting

crunchy
foamy

tin (can)

Camas

hasp’at or saltp’'at
tuup’at

wimas or ci§pat

cihuk or cihyuu
maqpat
titpat

siqak

Ca’uus (raw)
quunin (unripe)

Xaqpat

quxcuk

pacyuu

Xisaaqum+

(suffix, "container") -umt

copper

brass
iron

cloth
canvas
denim
wood
leather
glass

siqak

Ca?uug

Qaay'uuk™ath

-pat

tamas

hospat

ci§pat
cihpat, cihuk
maqpat
fi¢pat
siqak

Ca?uug

Xaqpat

kuxcak
pacyuu, pacaa

Xisaaqim+t
-im+
¢ip'uugs
Cip'uugs
cikimin
+iKuxat
tagisck™
kistaqam#% (pants)
iniksy'a
?aasitkemt
kixuuk%

Yaahuus?ath

-pat

tamas

huspat

wimas

cihuk

sifax

Ca’us (raw)
quunin (unripe)

Xaqpat

kuxcak, quxcak
pacyuu

Xisaaqum+
-um+

Ca?uus
sifax

cikimin

Huuctikxis?ath

-pat

tamas
tamasp'at

husp'at
tuup’aqt

wimas

cihuk

sifax
a?uus
Xaaqpat or
Xacpat
kuxcak
pacak

Xisaaqim+t
-im+

Ca?uus
sifax

cikimin

English

taste (suffix)

sweet

Huufii?ath

-pat

¢amas

sweet tasting (liquid) Camassit

sweet tasting

salty

salt water

bitter

sour
tangy

spoiled taste

tamasp'at

husp’at

cihpat

cihuk
satkp'at
Sicpat

ripe or cooked sifax

unripe or raw

Ca?uus

greasy, oily tasting Xaqpat

crunchy, crispy Kuucqaa

foamy
foam

tin (i.e. can)

pacak
sup’icmis
Xisaaqim+

(suffix, "container") -imt

copper

brass
iron

cloth
canvas
denim
wood
leather
glass
(window
crystal

Ca?uug
cikimin

+ik%Yaxa+
qatatak
qatataqum+
?inksy'i
fasataq
kixuuk
quuquuxsimum
hiin'a

?iihatis?ath
-pat
Camas

Camassit
Camaspat

huspat

ci§pat

cihuk
satkpat
wifumpat

siqak

Ca?uus

Xaqpak
quxcuk

pack“atyu
pacmis

Xisaaqum+
-umt

siqak ¢ipuugs
Ca%?uug
cikimin

xisat

xisat
cdumapt
?inksy'i
fasataq
kixuuk
quuquuxsum)
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DiitiidTaaStx
xa$taak

qat

taa?atk™

pitugk
it

tYaaduuk (easy to split)

?apaakuk (hard to split)

K%a?uuk

wiisaqx

sataqx

k¥ulix -to sharpen

Salkaapt

English CiSaa?ath TukYaa%ath HigkYii%ath
stiff quSuk quiuk quSuk
hard qat qat qat
strong & hard: caah caah
flexible, stretchy — Safaxquqx or Safakqagx Xinkuuk  Cup&ups
stretchy knit CupxCups upCupSim+t Euplupsim+
soft (fluffy, floppy) +atxVak YatxVak Yatx"ak
soft (e.g. bed) tatx"ak tatx“ak
soft (e.g. wood) Cit%s or Cittuk Cit%is Cit?is
soft to chew Cituup?is Citk?is Cit?is
brittle, fragile K%¥ayuuk or kixuuk  K“aayuuk kixuuk
dull misk nrisk mvisk
to dull something up mis§ix m’iskayap
to become dull  m'iskatix m’iskatix
sharp edged or pointed satk satk sack
strong (i.e. drink)  satk satk satk
strong homebrew: satkalix
weak (i.e. drink) misk m'isk m’isk
spicy, sharp tasting satkpat m'akp'at m'akp’at

hot and peppery

makes you sneeze: haSicksyii

Huutikxis?ath

ququus$hi
qat
taxkak
tatxVak
tatxVak
Cit%is
Cit%is
qaanuk
m’isk
m'iskay'ap
sack
satk
m'isk

sack
papaqpat

English Huufii?ath
stiff, inflexible quSuk
hard qat

flexible fataxKaqx
elastic, stretchy  EupCups

soft (floppy)  t4xVak
soft (fluffy)

soft (e.g. wood) €it?is
soft, tender (e.g food) €it7is
fragile, brittle  qatcup
dull m'isk

to make dull  m'iskayap

sharp satk
to sharpen k%itix
strong (i.e. drink) saCk

weak (i.e. drink) m'isk
to dilute m'iskay’ap

spicy, sharp tasting salkpat
hot & peppery papaqpat

Tiihatis?ath
quiuk
qat

faxkak
Cupxupxs

tatx"ak

tatxVak (taatxmis, fluff)  +tatx“ak

Cit%is

tatuk
qatuuk
misk

m'iskayap

satk
kVicix
sack
m'isk
m’iskayap

salkp'at



Huupa€as?ath
ququushi
qat

faxkak

tatx"ak

Cit?is
qatuuk

m'isk

satk
satk

m’isk

papaqp’at

English
stiff
hard

flexible
stretchy knit

soft (floppy)

soft (e.g. bed)
soft (e.g. wood)

soft (e.g. food)
brittle, fragile

dull
to get dull

to make dull

Muwa&ath
qusuk
qat

X'inkX'inks

tatxak

tatxVak
Cit

Cit

K%aayuuk

m'isk
m'iskatix

m'iskayap
m'isk§ix

sharp (edged, pointed) satk

strong (i.e. drink) satk

weak (i.e. drink)

to dilute

misk
m'iskayap

spicy, sharp tasting salkpat

hot & peppery

Qaay'uuk™ath

quSuk

qat

strong, hard: caah

cahcahSim+

tatxVak
tatx%ak
Cit%is

Citk?is

sack
satk

m'isk
m'iskSix

maqp’at

faahuus?ath
ququushi
qat

faxkak
Euplupd

tatxVak
tatxVak
Cit%is

Citk?is

qatuuk

m'isk
m’iskalix

sack

salk

m’isk
cCaawinksap

satk
papaqpat

Nutaat?ath
quSuk
qat

faxkak
Cupx€upx

tatx"ak
datxVak

Cit?is, +atxVak

Cit?is

qatuuk

qatk™atyu (broken up)

misk
nriskay’ap

satk

k%itix, satkayap

m'isk
m’iskay’ap

satkpat
papaqpat

English
stiff, inflexible
hard, strong

flexible
elastic, stretchy

soft (floppy)

soft (eg.g. bed)

soft (e.g. wood)
tender, soft (e.g. food)
fragile, brittle

dull
to make dull

sharp (edged, pointed)
to sharpen

weak (i.e. drink)
to dilute

spicy, sharp tasting
hot and peppery

Yuutu?it?ath
quSuk
qat

fataxKaqx
Cupxtupxs

tatx"ak
tatgVak
Cit?is

tatuk

qatuuk

misk
m’iskay’ap

satk
KVitix

misk

satkpat
papaqp’at
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Diitiidfaattx
taaxubt
yaadgx
yaadagk
yaayaadqki
xaataaKig¢
be?itqat

7e%ecatx

?%i¥ibiyux

be?ixqc

FaxMukViiwix

haw'it
taataabafl

Cakup

xaada”k

7aab?aa

?i¢ib
71i?ii€ib

tayooy

fuu?uttabt (firstborn)

baa?biiqs

English

young (newborn)

young (baby)

young child

young children
young (girl)
young (boy)

pre-puberty girl

girl after onset

of puberty

boy (early teens)

young man

chief
chiefs

man
woman
couple

middle-aged

old person
old people
aged

died of old age

oldest son

oldest daughter

Cifaa%ath
Xxaahmat
naayaqak
tan’e?is
tatn’e?is

haak%ax?is
me?ixqac

young boys (pl): me?ixqacm’inh
tucsac or wikcaat

haak%axgix

me?ixqac
haawitax

haw'it
taataamafa

takup
tuucma
hicnup
mixtaqx

?1i€im
e?i¢im
ii¢aq?iha

taayii

Xaayicqim

Tuk%¥aa?ath
Xxaahma+
naayaqak
tan’e?is
fatn’e?is
4ucsac
me?ixqac

cudk¥aax

haak%aax or
Cuuswitax

me?ixqac or
cuSwitak
haaw'itax

haw'it
haw'it

takup

takupiih (men)

4uucma

hicnup
mixtaqx

may'ixtaqx (pl.)
middle-age: ?iifa’aqstuk
mixtuk or ?ii€am

?a%?iifum
haahtuux

taayil

m'aam’iqsu

Hisk"ii?ath
xaahma+t
naayaqak

fan’a?is
fatn’a?is
4ucsac
ma?ixqac
maax?itqinh
cu¥kVaax

haak%aax

ma?ixqac or
cuSwitax
haaw'itax

haw'it
taataamata

takup
takupiih
4uucma

hicnup

mixtaqx
may'ixtaqx (pl.)

mixtuk or ?ii€am
?a?ium

haahtuux

taayii

m'aam’iqsu

Huutikxis?ath

Xxaahma+t

naayaqak

tan’e”is
+ucsac
ma?’ixqac

wikcaat

haak“aax

me?ixqac
haaw'itax

haaw'itax
haw'it

?ii€am, mixtak

haahtuux

maam’iigsu

English Huuftii?ath 7iihatis?ath
young (newborn)  Xaahmat Xxaahma+t
young (baby) nayaqak nayaqak
young (child) tan'e?is fan’a?is

girl child tucsac }ucsac

boy child ma?ikxqac ma?ixqac
pre-puberty girl  wikcaat Cuusk“aax
girl after puberty hak™aax ficaat

girl’s puberty ritual Sictuutu, Sictuuta fictuuta

ritual unwrapping of hair of girl in first menses: tfux"?atu
spiritual bathing in girls puberty ritual: ~ haatingpuk

boy (early teens) me?ikqac ma?ikxqac
young man haawitax hawitax
to become a man ~ hawitax§ikx Cakuupsix

chief(s) hawit (Caataamata, pl.)  hawit (hawiih, pl.)

head chief haw'it haw'it
second chief cighsii (i.e. speaker)  tigstiit
ordinary person  mastim ‘ mastum
noble person cighsi taa?itum
slave quut quut
man takup takup
woman 4uucma 4uucma
couple hicnup hicnuup
middle-aged mixtuk mixtuk
old person 21i¢im iCum
got to be aged haqink ha”ii
died of old age  %iitaqyiha haahaahinup
first-bom son  taayii, yaaqw"im+ taayii
oldest daughter ~maam’iiqsu m'aam’iigsu



Huupa€as?ath
xaahma+t
nayaqak
tan’e?is
+ucsac
ma?ixqac

wikCaat

haak%aax

me?ikgac
haaw’itax

haw'i+ (hawiih, pl)

Cakup
4uucma
hicnup
?i€am

haaqink

taayii

maam’iigsu

English
young (newborn)

young (baby)

young child
young girl
young boy

pre-puberty  girl

girl after onset
of puberty

boy (early teens)

young man

chief

man
woman
couple
middle-aged
old person

aged

firstbom son

oldest daughter

MuwaCath Qaayuuk™ath
Xxaahma+ xaahmi+
naayaqak nayaqk
tan'a?is (fatn'a”is, pl) fana?is

4ucsac

ma?ixqac

wikcaat cu§k¥aax
haakVax haak%aax

fictuuta (girl’s puberty ritual)

haak™axgix (girl starting menses)
ma’ixqac ma?ixqc
haaw'itax haawitx

hawi+ (hawiih, p)  hawit (hawiih, pl)

takup Cakup
+uucma +uucma
hicnup -
mixtaqx mixtagx
?icam or mixtak ?i€am
may'ixtqx haahtuux
mixtsuut (died of old age)
taayii taayii
maam’iiqsu maam’iigs

Yaahuus?ath
xaahma+t
nayaqak
ma?ixqac
tan’a?is
tucsac
cdask%aax
haak¥aax
fiictuuta
haak%aaxgix
ma?’ikqac

haaw'itax

haw'it

Cakup

+uucma

hicnup

mixtaaqx

?i€um or mixtuk

haahtuux
haahaatink

taayii

m'aam’iigsu

Nutaat?ath
xaahma+t
nayaqak
tan'a’is
4ucsas
ma?’ixqac

Cuu¥kWVaax

fiicaat

haaw'itax§ix

haw'it?ax§i%ax or
taakupSix

haw'i+ (hawiih, pl.)

haw'it
tigstiit
maséum
taa?itum
quut
takup
4uucma
hicnup
mixtuk
?1i¢um

ha?ii
haahaahinup

taayii

m'aam’iiwsu

English

young (newbomn)
young (baby)
young (child)

little girl
little boy

pre-puberty girl

girl at onset of menses

Yuutu?it?ath
xaahma+t
nayaqak
tan'e?is
haak%¥eex?is
me?ikqac

cuu¥kVaax

hak%aaxsix

party to celebrate girl’s puberty: Sicuwit

boy (early teens)

young man

chief(s)

haaw'itax
hawitaxsix

haw'it (¢aamata, pl.)

primary chief of a village hawit

secondary chief(s)
ordinary person
noble person
slave

man

woman

couple

middle-aged person

old person

aged, ripe old age
died of old age

oldest son

oldest daughter

tigstiit
maséim
cighsi
quut
takup
4uucma
hicnup
?app’iqa
?ii¢im

?ji¢amiicti?ax
?ii€aqyiha

taayii

m'aam’iigsu

e



yaayaa?dakiit

?ayiit or yaayaa?dqi

KWaayas

dubaak

hidiib yaadaqk

waxck%ii
waxsaat'+

Xitiiwatk"
Xitiiwatx

Xitiiwatck™
Tucax

Tucxedx

cikSix?o9s
+ulxaa

English Cisaa?ath
youngest son qataatik
youngest daughter yuk“iiqsu
or youngest child
barren (woman) wikiit
infertile (man)  KusaqSik
fertile taatn'atit
having children  taatn’alit
one after another

twins K%aayas

taboo (for twins  numaak
and other things

adopted nahii?ukt or
taan’ii¢ixuks
orphan qaqii?ak

Tuk¥aa?ath
qataatik
yukViigsusa
wikiit
Kusaqsix
naayaqiit
naanayaqnak“a
K%aayas

numaak

tanaqaput

Hi¥k%ii%ath
qataatik

yuk%iigsu

wikiit

Kusaqsix

faatn’atit

q“akaa nayaqnagsix
K%aay'as

numaak

faan’aqapux

taan’iix -fo adopt- {aan’iix
Kimn'ii?uqt -to adopt a stray

illegitimate child: +icwiisa?ukt

divorced, separated
to divorce

widow Xitwatck™i
(become) widowed Xitwat§ix

wahk%atyu

rape: sufak“ayap?at

wahk¥atyuu

wahstat

Xitwatck™i
XitwatSix

hak%axit

wiikpiie

4ulnaak -man

qagqii?ak
+icwiisa?ukt
suk¥anik3ix

wahk¥atyuu

wahk%atix

Xitwatck%i
Xitwatsix

cap’iim’up

wiikp'ii¢
4uénaak -man

Puchink -get married  Capxnaak -woman Capxnaak -woman
Xutinik§ix -married in church

single (female)  Capiim’up
(male)

married ?uchi

engaged ?uchinka

asking for girl’s hand ciSas
go fto get the bride +tuthaa

?uchinka

cifas

+ulhaa

7uuchinkxa

citas

4uchaa

Huuéikxis?ath
qataatik
2ucinX’as
yuuk¥igsusa
wiikiit
KusaqSix
taatr’atiit
naanaayaqnak“a

KWYaayas

numaak

qaacii?ukt

washstat

Xitwatck%i
XitwatSix

cifas
4uchaa

English Huufii?ath

youngest son yuk¥iigsu

next in line for chief taamata
youngest daughter  yuk“iigsusa

or youngest child
barren barren

infertile (man)  Kusaqyu

fertile faatw’atiit

having children  taatn’aliit
one after another

wins K%Vayas

taboo (for twins numaak
and other things)

adopted Kupn'aap
orphan qaqii”ak
divorced wahstat
separated wahstat
widow Xitwatck™i

to become widowed

bachelor wiikp'ii¢

woman who never married ~ capiim’up

married Tuchi

engaged cifas?ukt

arranged marriage cighum

asking for the girl’s hand ciSas

go to get the bride

?iihatis?ath
qataatik
yuuk"igsusa
wiikiit
Kusag§ix
taatn’atiit
waawaalak"a
K%“aayas

numaak

qaacii?ukt

qaqii?ak

wahstat
wahk™atix
Xitwatck™i

wiikp'ii¢
xaltaa
Tuchink

?uuchinkxa

cifas
4+uchaa



HuupaZfas?ath
qataatik
yuk™iigsusa
wikiit
Kusaqg§ix
taatn’adii+
taatn’atiit
KVaay'as

numaak

qaacii?ukt

qagqii?ak

wahstat

Xitwatck™i
XitwatSix

cifas
4uchaa

English

youngest son

youngest daughter
or youngest child

barren (woman) wikiit

infertile (man)
fertile

having children

one after another

twins

taboo (for twins
and other things)

adopted

orphan

divorced
to divorce:

widow

become widowed

single

married

engaged

engagement ring

asking for girl’s hand citas
8o to get the bride

yuk%iiksusa

waawaalak%™a

tan’ii¢iixuks

Qaay'uuk™ath
qataatik

yukViiks
yuuk¥igsusa

wikiit

KusaqSix

faatn’iit or faatn’atiit q“axaa faan’antiksx

waawaatak%a
K%aayas

numaak

wahstat or wahkVatyuu wahkValyuu parted:

wahst'it

+tuCnaak -male
Puchink -married to s.o. tapxnaak -female
xutinkS$x -joined hands in marr.- xutinksix

cifas
4ucthaa

(the main part of traditional marriage ceremonial)

faahuus?ath
qataatik

yuk¥iiksusa

wikiit

Kusaq§ix
taan‘atiit
naanaayaqnak“a
K%aayas

numaak

tan’ii¢ixuk

qaqii?ak

wahk¥atyuu
wahSix

Xitwatck%i
XitwatSix

wiikp'iit
capliim’ap

?uchi
¢axnaak

cifas
4uchaa

Nutaat?ath
qataatik
7uu?acu
yuuk%igsusa
wiikiit
Kusaqgsix
taatw’atiit
taatn’atiit
K%aayas

numaak

Kimn’aap

qagqii?ak
wahstat
Xitwack™
wiikp'ii¢
capiim’up

Tachi

?uuchinka

cighum (first gift to
the bride’s father)

cifas
+ucthaa

English

youngest son

next in line for chief
youngest daughter
or youngest child

barren (woman)

infertile (man)

fertile

(able to have children)

having children

one after the other

twins

taboo (for twins
and other things)

adopted

orphan

divorced

widow

bachelor

Yuutu?it?ath
qataatik
aamata
yukViigsusa
wiikiit
Kusaqix
faatn’atiit
faatn’atiit
faataan’ak%Va

K%ay'as

numaak

qacii?ukt

qagqii?ak
wahstat
Xitwack™i

wiikp'ii¢

woman who never marries xaltaa

married

engaged

asking for girl’s hand
8o to get the bride

Tuchink

7uthinkxaya

cifas
4ulhaa
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Diitiidfaa¥ttx

duu”bay

duupittay

uuSittay

2uu?uusi?bt
wiki?iyuu
hu?o0y ?uwi
+aaxac
Xxa?uu?bitx
saciya?ak
Xax Puwii
xayaasib

English

Cifaa?ath

always, all the time saafink

frequently

once in a while
sometimes

seldom

never

long ago

for the first time
again
continually

now

long time from

huu?aasik™aa+t

7u?uultiya

Tu?uustiya
wikyuu
huu”akitma
?7e%im
hu?aas
saalink

Xxah

xah ?uyi -right now

sayaasim(ma)

now (in the future)

at the right time
on time)
at the wrong time

Tuk™aa%th

saalink™
or nup’iniq

q“axaa

TuuSyuuya

7uux?uusyiik
wikyuu
huu?ak?uyi
?aa?umagqgh
hu?aas
takSix

Xxah

sayaasim
?apstyuya

wikstyuya

Hisk%ii?ath

saaCinik
or n'upinqa

q“axaa

TuSyuuya

2uux?uusyiik
wikyuu
huu?ak?uyi
?aa?umagh
hu”aas
takSik

xah

sayaasim
?apstyuya

wikstyuya

Huutikkis?ath

saalink

q"axaa
Tuu?uudtiya
3 9 :
nun’upic
wiiya
huu?ak
?e¢?im
hu?aas

saafink

sayaasim

English Huufii?ath

always, all the time saa€ink

doing over and over huu”astik“aat

saying over and over ?i%ighwa
frequently, often ?a%intaq

once in a while  7uu?uuStiya
sometimes

seldom qiigiihsn’ak
unpredictably 7anihstqu?at?is
never wiiyasa

long, long agp  -----
for the first time %ee?imsa
again, over again  hu?aas

continually saficayap

long time from now sayaasim
in the future

at the right time ?apstyuuya
(on time)

at the wrong time  wikstyuuya

early (for an event) huu?ak“ifas
late (for an event) wiicaKak
early (in the morning) Xisaa

at dawn X'isaa

in the moming  kuu?atcuwat
at noon ?apwink

in the aftermoon  ?apwixck"i

late aftermoon  -----

at dusk, in evening  tuum’agstux
at night ?athii

at midnight -

today 2ahn’aas?ii
tomorrow Pam’iixik
yesterday ?am’ii

day after tomorrow  xa?uk“it
day before yesterday
this moon (month)  ?ah hupat

this year ?ahkuuq?ith
next year xa”uuq?itk
last year k%iq?i¢h

?ithatis?ath

taaksSix
satica”ap
?1%qhwa

qYaxaa
7uuSyuuya

wiimiit
hayumbhat
wiiy'a

7a%umq
hu?aas

safica?ap

sayaasim

7apstyuuya
wikstyuuya

huu?akn’i
wiicak
huu?ak ku?at
kaxhaa
ku?atcaqcuu
?apwin n'aas
2apwinxck"i
tuupcaqcuu
tuum’aqgstuxa
?athii
?apwinthii
xah n'aas
Pam’iixik?i
Pam’iimit?i
xa?uk“itik
xa?uk“itint?i

xah ?ah hupat?i
xahka?i¢h
xa?uuq?ich?aqxi?i
k¥isq?ith



Huupa€as?ath

saafink

q“axaa

Tuu?uitiya

nun’up’ic

wiiya

huu?ak

?a%im or ?e¢?im
hu”aas

saafink

xah

sayaasim

English Muwa€ath
always, all the time taak§ix
frequently q“axaa
once in a while 7uSyuuya
sometimes
seldom 2ukuudyik
never wiiya or
wiktim (never did)
long ago huu?ak
for the first time ?a%um
again hu?aas
continually saafink
now, just now Xxah

long time from
now (in future)

at the right time
(on time)

at the wrong time

xah Suyi (right now!)

sayaasim

early (for an event)
late (for an event)

early in the moming
late at night

at dawn

in the morning

at noon

in the afternoon

at dusk, in the evening
at night

at midnight

today

tomorrow

yesterday

day after tomorrow
day before yesterday
this month

this year

next year

last year

Qaay'uuk™ath faahuus?ath
saalink" saalink"
n'up’iniq q“axaa
TuSyuuwi 7uuiyuuya
Tuukxuusyik 2uukuusyiik
wikyuu wiiya
kii?axi huu?ak
7a%imq ?a?um
hu%aas hu?aas
takSix takSix
xah xah
sayaasim sayaasim
2apstyuwi ?apstyuuya
Pum’a?ii

wikstyuwi wikstyuuya

huu?akn’i

wiicak

huu?ak ku?at

qiicaak ?athii

kaaxhapu”axquu

ku?at

?apwink n'aas
?apwinxck™i n’aas
tuulink

?athii

?apwinx ?athii
naas?ii

2am’ii
Pam’iimit?i
xa?uk"it
xa?uk%i?it?i
hupat?i
xa%ith
xa”uuq?ich
k%isq”ich

Nutaat?ath

taaksix
satica”ap
?i%ighwa

q“axaa

TuuStyuuya or
7uudyiqa

wiimiit
hayumbhat
wiiya

huu”ak
Xahfana
?a%?7umgq

hu?aas

safica?ap

sayaasum
hiik¥a+?ax
?apstyuuya

wikstyuuya

huu?akn’i
wiicak

huu?ak kuu?at
kaxhaa
ku?atcaqcuu
?apw'in n'aas
?apwinkck™i
tuupcaqcuu
tuupSix

?athii
?apwinathii
Xxah n'aas
2am’iixik?i
2am’iimit?i
xa?uk™itik
xa?uk%itint?i
xah ?ah hupat
xah ka?i¢h

Xxa?uuq?ith?aqxi’i

K¥isqith

English

always, all the time
doing over and over
saying over and over

frequently, often

once in a while
sometimes

seldom
unpredictably
never
long, long ago
a while ago
for the first time

again, over again

continually

long time (in future)

a while from now (in a while) hiik“a+?ax

at the right time
on time
at the wrong time

early (for an event)

late (for an event)

early (in the moming)
at dawn

in the moming

at noon

in the afternoon

late afternoon

in the evening, at dusk

at night

at midnight

today

tomorrow

yesterday

day after tomorrow

day before yesterday

this moon (month)

this year

next year

last year

Yuutu?it?ath

satiya?ak

huu?aastik%aat

?ii%iighwa
q“axaa

Tuu?ustiiya

qiigiihsn’ak
wiiyasa

huu?ak ?uyi
xahtana
7e?imq

hu?actiik

salcay’ap

sayaasim

?apstyuuya
wikstyuuya

huu?ak

wiicak

huu?ak ku?a+t
kaxhaa

ku?at

2apwink

?apwinxck™ii

tuupSix
?athii

kaxhak
Pam’iixik
?am’iimit?i

xa?uk%itit?i
xah hupat
xah kuuq?ich
xa?uuq?ich
xa?uuq?ichit?i
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DiitiidTaattx
xaalk
xawaal

hiitaqtqaa
hiitaqtfaas

k%iscpaa

?uuk%ap

?uuksapi
hiitksapi

Tuuksapi

taataadaqi?it

KWiisut

taatik

XiCSix (turning
to the side)

wakspaa

?apaawadqgs

hiihitaxs

English CiSaa?ath
high sayaata

low hiitcapu?as
underneath 7uu?apuwit

under the house hiitcapu?as

over (i.e. on the  k“iscpaa
other side, beyond)

over, above, hiitapi
higher than

on top hiitsp’ii
on the shelf hiitnaaqas

the top one (of many) ?uksp'ii

a stack taaniqit

across, on the KVisuw'a
other side

straight taaqstiik

off to the side Cith§ix (eyes)
diagonally in front
on both sides hi§cpaa
all around:
in the middle ?apwings
in the middle (e.g.
of a house or circle)

on the edge hiixhiithsi

Tuk¥aa%ath Hisk%ii%ath
sayaafa sayaafa
?unaafa?is ?unaa¥fa?is
"lower than low": Tunaafas?is
hiyaapu?fit hiiyiix’a
hiitcapu?as hitcapu?as
k%ispaa k%ispaa

k¥spint -went on the other side

hiitapi

hiitapi
hiitnaaqas

Puksplii+

faanaaqas

kVisaqgs

taaqyaak

Citx§ix

hii§ cuw’at
hiScpaa

hiitw'ings
hitpi?it or
k¥itpi?it

hiita%a or
?uu?umahin

hiitapi

hiitsp’ii
hiitnaaqas

Pukspiit

tintina
k%isags
taaqy’aak
hiitcuwat

hii§cuwat

hii§cpaa (both sides)

hiitw'ings
hi+pi®it or
K atpi?it

hiita%a or
7uu?umahin

Huutikxis?ath
sayaafa
?anaafe?is

hitcapu?it

kVispaa

hii+api

?upi sayaafa
(higher than)

k%iisaw'at
taakyaak

hitpi”it

hita%a

English Huutii?ath Tihatis?ath

high sayaaa sayaata

low ?anaata?is xawaata?is

underneath hiyaqxit hiitcaputa
under the house hitapuu?as hiyapu?as

over (on the hitacpa kVispink
other side, beyond)

over, above hiitapi hiitapi
higher than

on top of hii4api -

on the shelf hitaas tuupi hiitn’'aaqas

the top one of many  yaqspii®itq Pukspii
upwards takmisa hitmisa
downwards takfaafatu hitaaSatu

a stack taattaanaqit taattaanaqit

across, on the  k“iisuwat k%iisaqs (water)

other side
straight (ahead) ?ucaahtak (headed for) taaqciik

off to the side  +i?aacu 4ii%aaqtik
to the side mitu?uk (side by side) mitcaq
on both sides hi§cpaa hi§cpaa
all around, surrounding wacuu haqum+
in the middle ?appit?it hitpi?it
on the edge hitp'ityu hiitiic

in the comer (inside) hitink"it
at the comer (outside) “?amink“as



Huupafas?ath
sayaafa
?anaafa?is

hitcapuu?it
hitcapuu?as

k%ispaa
hiitapi

?upi sayaata
hiitapi

k% iisawat

hiita?a

English
high
low

undemneath
under the house

over (i.e. on the

Muwa®ath
sayaata
Yawaafa?is

hiitcapu?it
hiitcapu?as

kViscpaa

other side, beyond)

over, above
higher than

on top
on the shelf

the one on top

hiitapi

hiitapi
hiitnaaqas

fuksplii+

the top one (of many) “uksp'ii

a stack

across, on the
other side

faanit

k%iisuwat

straight (not curved) (aaqyaak

off to the side

tii?aqlik

diagonally in front

on both sides

in the middle

hi§cpaa

2apwings

in the middle (e.g.
of a house or circle)

on the edge hiita%a

Qaay'uuk¥ath
sayaata
7unaa¥sis
hiitcaapuut (inside)
kVispaa

kVispint

hiitap

hiitap
hiitnaqgs

Pukspiit
?uksp’ii

tinfina

(i.e. stacking)
k%isags
faaqyaaq
7uscu?ut

hiiScu?ut

hitw'ings
hitpi?it, KVatpi?it

hiitaa? or ?uu?umhan

faahuus?ath
sayaafa
?unaafa?is

hiitcaaputa
hiitcapu?as

k%ispaa, k"iscpaa
k"isaqs (of water)

hiitapi

hiitsp’ii
hiitn'aaqas

Tuuksp’ii
?uksp’isa

taaniit

k% iisuwat

taaqyaak and
taaqstiik

+ii?aaqlik

hi§cpaa

hitw'ings
hitpigxit

hiita?a

Nutaat?ath
sayaata
xawaala?is

hiitcaputa
hiyapu?as

kVispink

hiitapi

hiitapi
hiitn’aaqas
Tucp'ii, Pukspii
takmisa
hitaatatu
taattaanaqit
k%isaqgs
taaqciik
+ii?aqtik
mitcaq
hiScpaa

haqum+
hitpi?it

hiitiic

hi+ink%i4
?7amink“as

English Yuutu?id?ath
high sayaata
low Tuneeta?is
underneath hiyaqxit
under the house hiy'agxas
over (i.e. on the hitacpa
other side, beyond)
over, above hiitapi
higher than
on top of hiitapi
on the shelf hiitaas +uupi
the top one of many hiitapii
upwards hitmisa
downwards hitaatatu
a stack taattaanaqit
across, on the kViisuw'at
other side
straight taaqstiik
off to the side 4ii%aaqtik
to the side hiisik“iicas
on both sides hii§cuwat

all around, surrounding hac”iiqim+

in the middle ?appi?it
on the edge 2uum’aapi
at the comer (inside)  hitink%it+

at the comner (outside) hitink“as
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Diitiidfaattx
Xxawaa
hitksaa?abuut
hitapaafas
batiit
2uk¥iicuu
7uqq™is
hitaafat

Ciitap
wikca?as
Ciitapawiit
Mixitabt

kVaa?uk

caaqap

ditaabt

faxeedk

taabacqayeedk

English Ci¥aa%ath TukKYaa%ath
near, nearby Xawaa Xawaa
getting near: 7unee?is
behind hitstu?it hitsto?i+
"inside" of the bed: hitstok“ i+
behind (outside  hitstufas hitstufas
the house)
inside (house) matiit matiit or
hitiit
inside (box) hitcuu hitcuu
xahiq&ii
inside (canoe) hiy'ahs hiyahs
down on the ground yacfaafatu Tust?as
downwards yacaafatu hitfaaftatu
sideways (crossways) Eiitapi, Citis Ciitapi
sitting sideways ~ wikc?as
going sideways  CiitapiqCik
lopsided Cuphimt
backwards k"acaayiq k%acaayiq
to back up: kVatix
upside down caaqapi caaqapi
inside out nixkim+ nixkim+t
facing the other way ?aahaapi -facing  ?aahaapi
k%iscaapi -looking k%atinik™it

oriented in
opposite directions
facing the right way  -----

k¥iscaapi -looking other way k“ik%iscapata

?aapcaapi

Hi¥k%ii%ath
Xxawaa
?unaa?is
hitsto?it
hitstufas
mactiit or
hitiit
hitcuu
hiy'ahs
?ust?as

hitfaatatu

Ciitapi

k%ayiiq
kYaatix

caaqapi

nixkum+

?aahaapi

k%ik%iscpata
k% ikViscpata

?aapcaapi or

?uyacapi

Huutikxis?ath
?unee?is
Xawaa
sayaa
hitstu?it

hitstufas

matiit

hiicuu

hiy'ahs
hitaatatu
Ciitapi

k%aatix (going)
hiikhiik%a
wixim+
k"ishaapi

faahaapi
k%¥ikViscapata

?aapcaapi

English Huutii?ath
near ?anaa?is
close by Xxawaa

distant, far off sayaa
behind (e.g. behind stove) hitstuu

behind ("out back") hitstufas

inside (house)  matiit

inside (a box or container) hiicuu
inside (canoe or vehicle) hiyahs, hitags
down on the ground  “ust?as
downwards ~ -----
crossways qasqipyu

sitting crossways  Eiitapi

broadside humtaapi
backwards k%¥aaci?uk
upside down  hiikhiik%a
inside out nixkum+

facing the other way k“iiscaapi
having the back toward one Saahaapi
oriented in k%ikViscapata

facing the right way ?aapcaapi
facing each other n'alink“it
facing straight ahead 7aacaapi
or rightside up

Tiibatis?ath

?anee?is
Xawaa
sayaa

hitstu?it

hitstufas

hitiit
hiicuu
hiy'ahs
Tust?as

qasqipyu
Ciitapi

kVaa?uk

hiikhiik%"a

nixkum+

k%iiscaapi
faahaapi
kVikViscapata

Paapcaapi
n'atink
?aacaapi



Huupa€as?ath
?anecis, Xxawaa
hitstu?it
hitstutas
maciit

hiiy'ahs

hiiy'ahs
hitaatatu

Ciitapi

caaqapi

nixim+t
?aahaapi
k%ik¥iscapata

?aapcaapi

English

near, nearby

behind

behind (outside
the house)

inside (house)

inside (a box)

inside (a canoe)

Muwa&ath
Xawaa
hitstuu?it
hitst'uufas
hitiid
hitcuu

hiy'ahs

down on the ground “ust?as

downwards

hitaatatu

sideways (crossways) Eiitapi

sitting sideways
going sideways
lopsided

backwards

upside down

inside out

wikc?as

Ciitapikik

cikyuu

k%aa?uk (person)
kYacayiik (thing)

huq™api

huqyuu (canoe)

nixkum+

Qaay'uuk™ath
Xawaa or ?unaas
hitstokt
hitstofas

hitiit or matiit
hitcuu

hiiy'ahs

?ust?as
hitfataat

Ciitapi

k“acaayiq

caaqap
hugyuu

nixkim+

facing the other way “aahaapi or kiiscaapi k"alinik

oriented in

opposite directions

facing the right way %aapcaapi

wikciit (facing wrong way) k%ik“iscapata

?aapcaapi

faahuus?ath
?unaa?is or
Xawaa
hitstuq™it
hitstufas
maciit
hitcuu
hiiy'ahs
2ust?as
?ustfatatu
Ciitapi
wikcaas
Ciitapiqtik
Cikyuu

kYaa?uk
k%acayiiq

caaqapi
huqyuu

nixkum+

kViiscaapi

?aapcaapi

Nutaat?ath

xawaa, ?anee?is
sayaa

hitstu?it

hitst'ufas

hitii+

hitcuu

hiyahs

Tust?as

qasqiqyu
Ciitapi
¢iitapiq¢ik

humtaapi (broadside)

k%aa?uk

huuq%api

nixkum+

k%iiscaapi
faahaapi
k%“ik%iscapata

?aapcaapi
n'alink™it
?aapcaapi

English Yuutu?it?ath
near, close kawaa, ?anaa’is
far, far away, far off sayaa

behind (e.g. behind the stove) hitstuu
behind (e.g. "out back") hitstufas
inside (the house) maciit

inside (a box, container) hitcuu

inside (a canoe or vehicle) hiyahs

down on the ground hi?iis

downwards = -----

crossways qasqiqyu
sitting sideways CiitxVapi

going sideways

backwards kYaaci?uk
upside down caaqapi
inside out nixkim+

facing the other way kYiscaapi
having their back toward one Saahaapi

oriented in k%ik%iscapata
opposite directions

facing the right way 7apcahtak
facing each other natink
facing straight ahead or "aapcaapi

rightside up
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Diitiidfaattx

hiisiboytx

qataawat
qataawat
yux™ii

huhu?aap
?a%aa%aayaap
waabit

wiikubit

xatkVatx

bitxii

k%iisa?bi

hu?acidee

XaxiidkV
Xxaawaks

kaawaqsuk%aas

s ¢ii?it

27uu?uu?it

wa?ict
duudubi?+

waks qacaawakx

English Cifaa?ath Tuk%aa%ath
almost, nearly, haak™atgix hiik%a+t
a "close call" Cataa
partly xaswaat wisiik
half 7aphtaak qatwaat
a part, fraction patqwaat
half and half equally mithtaak
leftover, remaining ?iiqapux ?iqapux
lots left over 7ayaapux 7ayaapuk
a "doggy bag" maamut maamut
all gone, used up wiikapux wiikaapux
none left over hiskVatix
separated xatkVatix xatk%atix
to separate into groups +athtaa”ap
fo pull two fighters apart tihtaa?ap
taking out the good ones +taaSaa +aasaa
couple separated wahk¥atyuu
same, similar mithii mithii
different kVishii k“ishan

the part that gets taSaasinyu (on ground) -----

left behind tafaahsiny'uu (in car)
taqitiny'u (in house)

alongside, beside X ahink hitaafaq
neighboring ni¢ink%¥as mittaas
sitting beside (on bench) ?ukiis 7ukciis
sitting beside (on ground) ?uk&iit ukiit

sleeping beside s.o. taawas taawas
or "a sleepover”

lying down - taawit

lie down together CitkVink™it

lying in opposite  k“atink™it cacaqpayit

directions

Hi¥k%ii?ath

hiik%at
cdatix

wisiik

qatwaat
patqwaat
mithtaak

?iiqapux
7ayaapux
maamut

wiikaapux
hisk%¥atix

xatk™atix
tachtaa”ap
tihtayap
taaSaa
wahk%atyuu

mi+hii

hitaafaq
mitcaas
Tukiis
?uktiit

faawas

taawit

cacaqpayit

Huutikxis?ath

datSix

patqwaat

mithtak

7iqapukx

wiikapux

xatkVatix

4aasaa

mii+hii

k%iishi

faawack™im

ukeiit

taaw'as

fawit
k%atink%™it

English Huufii?ath ?ihatis?ath
almost, nearly,  hiik"a18ix hiikVatgix
a "close call" catfix catix
partly ?e?intuu ?a%intuu
unfinished: wituu wituu
half ?aphtaak ?aphtaak
all, totally hi§uk
a part, portion  7uhtaak patqwaat
leftover, remaining  "iqapuxck“im ?iiqapuxck™i
lots left over 2aayapux Taayapux
a "doggy bag" maamut m’aamut
all gone, used up  wiikapux wiikapuk

none left over  hi¥k“alix

fo separate tangled things nixk“ayap  tuutxta?ap
to sort into groups  xaatk“ayap xaatk“ayap
to separate two fighters €iiqhtayap ¢ighta”ap
to take out the good ones *a¥ck™ii taasaa
people going their own way xathtaCix  xaChtalix

same, similar mimitKuk mimitKuk
exactly the same  miithiisa miithisa
different kViishisa -completely diff.- k"iishisa
a little different  k“iishiitana kViishintana
what gets left behind tafasinyu tafasinyu
alongside, beside  mitink"as hitafaq

next to, neighboring mitink%as mitink%as

sitting next to (on bench) tiqstaas mitink¥as
sitting next to (on floor) mitciit
sleeping beside s.o. Tuu?uuyit mimiyit
or a sleepover
lying down citk%¥it tawit
lying in opposite k“atink“it k" atink"it+
directions
lying back to back  n'itink“it n'ixink"it



Huupa¥€as?ath

catlix

patqwaat

mithtak

?iqapux
?ayaapux
m’aamut

wiikapux

xatkVatix
+athtaap
t+aasaa

miithi
mithtaak

kViishii

taawack™im

7ukdiit
mitcaas

tawas

faawit

k%atink"it+

English

almost, nearly
a "close call"

partly
half

leftover, remaining
lots left over
a "doggy bag"

all gone, used up
none left over

separated

MuwaZCath

hiikVa+
Catsix

patqwaat

qatwaat
?aphtaak

PTuupuk

2ayaapux
m’aamut

wiikma+t

xalkVatix

to separate into groups
to pull two fighters apart

taking out the good ones +taaSaa

same, similar

same amount in each mithtatit

different

the part that gets
left behind

alongside, beside
neighboring

sitting next to (on bench) 7uktiis
sitting next to (on floor) 7ukCiit

mithii

kViishin

Qaay'uuk™ath

hiik¥a+

patqwaat

qatwaat
mithtaak

7igapix
?ayaapk
m'aamit

wiikapx
hisk™atx

+alhtaap
Cihtaap
}aaSaa

mithii
mithiiqom’ac

kViishen

tatasiny'u (left on ground) -----
taSahsiny'u (left in boat or car)

hitafaq
7ukCaas

sleeping beside s.o. taawas

or "a sleepover”
lying down

lying in opposite
directions

faawit

k“ak¥apata

hitafaq
mitcaas
Pukiis
7uktiit

faaw'is

taak™it

dacaqpayit

faahuus?ath

hiik%a+§ix

patqwaat

patqwaat

?iqapux
?ayaapux
m'aamut

wiikapux

xatkWVatix
tihtaap
+aaSaa
mithii
mithtaak
kViishin

ta%asiny'u

?uk¢aas
?uklaas
Pukdiis

faawas

fawit

fahiit

Nutaat?ath
hiik¥a43ix
catfix
?a?intuu
7aphtaak

hacuu
patqwaat

Puupu?, ?iiqapuxck™i

?ayaapux
m'aamut

hisk¥atix, wiikapax

(mimitKuk, wicp'aata

tuutxta?ap
xaatk%¥a?ap
¢iqhta?ap
t+aaSaa
xathtalix
miithii
miithisa
k%iishin (kViishisa)
kViishinfana
tafasiny'u
hitataq
mitink™as
mitink¥as
mitciit

2u?uut, mimiyit
tawit
k%atink™i+

nixink“i+

English

almost, nearly
a "close call"

partly

half
totally (finished)

a part, portion, piece

left over, remaining
lots left over
a "doggy bag"

all gone, used up

Yuutu?it?ath

hiik¥a4¥ix
catfix
7aphtaak
qatw'aat
hasiik
?aphtaak
Migapux
7ayaapukx

m’aamut

higkVatix

didn’t get enough to eat mimitKuk)

to separate tangled things nixk“ayap

to sort into piles

xaatk"ayap

to separate two fighters €iiqhtayap
fo take out the good ones “taaSaa
people going their own way xaChtalix

the same, similar
exactly the same

different (completely)

a little different

what gets left behind

alongside, beside

next to, neighboring

miithii
miithisa

k™iishin
k™iishiicKind

tafasiny'u

xawackVas
?uk&aas

sitting next to (on bench) tiqstaas
sitiing beside (on floor) {iiqs&iit

sleeping beside s.o.
or a sleepover

lying down
lying in opposite

directions
lying back to back

2uu?uuyit
citk™i+
k%atink%it+

nixink%it
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Diitiidfaattx
k%eeya [from Eng.]
tiCitayuuxpat

taayiidt (fish club)
haaciqab+

Sa¥icpaa haac
?iixaap
?1i%iinx“aap

2uu?uu’?ubx

Xiickiic
yuyux“x?aa
xiiCkxiick

faackfaack

taataasx“act

English

square

CiSaa?ath

Xxahiks

carpenter’s square

square container
triangle
circle

round

K¥igii (i.e.

pointed head)

nuutxim+

nuutyak (hoop)

round (thin) and long — -----

oval-shaped
oblong

too big

too small

just the right size

zigzagging
staggering
limping

hopping

Cupximt
yaqqim+
xuuxuukVitapi
?aa%aanahapi

?uu?umhisa

hiikhiik%a

Ciix“uk or
tiim'uupaqxi

qii§qii§a

kacke?ita

(bouncing when walking)

shuffling

walking on tiptoes

ta%asxhta

on hands and knees  -----

going in circles -

Tuk%aa%ath
Cityuxum+ or

mimitpatim+t

Cityuxum+

poosin (bow sail)

Citx¥im+
hupkim+
nutx“an'ut
Cupxim+
yaqqim+
?1ii%iihapi
?aa?aanahapi

7u?uumhaysa

Ciitx¥iitx"a
Ciix"a
qiidqiiSa

Xaxxax“a
humhuma

siisiikhta

Hisk%ii?ath
Cityuxum+
Cityuxum+t
€itaacqanim
Citx"uma+t
hupkuma+
mitxVan'ut
Cupxuma+t
yaqquma+
?ii?iihapi
?aa?aanahapi

7u?uumbhaysa

Ciitx¢iitx™a
Ciix“a
qii§qiiSa

Xaxx'ax"a
humhuma

siixsiikht

Huu&ikxis?ath English Huvutii?ath
mimitpata square mimitpata
Cityahum+ square container — -----
paatk™atqayuu triangle yutkqii
nuutkak circle Citxum+
nuutxim+t round (hoop) nuutxim+
hupkim+ a ball hupkim+
nuutxaanu+t round (thin) & long nuutxaan'ut
Cupkimat oval-shaped Cupxim+t
yaayaaqpata oblong, rectangle  yaaqim+t
?ii%iihaapi too big ?ii?ihaapi
?ii?inhapi too small 7aa”aanahapi?is
7u?imhay just the right size  7uu?umbhisa
Ciix“a zigzagging hiikhiik%a
----- staggering tii%uk
qii§qiiSa limping qii§qiiSa
----- hopping (one foot) kimxkimkxa
hopping (both feet) tuuxtuux“a
bouncing when walking humhuma
----- shuffling along  XaXaskhta
----- walking on tiptoes  kackanit
Ciyasqscik going single file taakxX'as

going side by side mitu?uk

taking tumns haa”uqhsix
going in circles mitx“aa
rolling nuutaa

going around something  hitaquu?a

going sideways  Ciitapiqtik

Tiihatis?ath
mitcapin
qaqaccapata
Citxum+
nuutxum+
hupkum+
miitaan'ut
Cupxum+
taxqum+

Mi?iihaapi

?aa”aanahpi?is

?uu?umbhisa

hiikhiik"a
Ciix"aa
qii§qiiSa

KumxKumxa
tuuxtuux“a
tiid tiix"a

X'aX'askhta

kackanit

taax’ash&iik
mitu?uk
haa?uqhSiix

mitx“aa
hatkVaa
minx"aa



Huupa®fas?ath English Muwa€ath
mimitpata or square Citxyuu
Cityahem+ square container Xapaat
----- triangle yud¢kqi
nuutkak circle mitxum+
nuutxim+ round hupkum+
nuutxaanu+t round (thin) & long yaagkum+
Cupqim+ oval-shaped Citxum+t or
Cupxum+
yaayaaqpata oblong yaaqpata
?ii%iihap too big ?ii?iihapi
Cix%is (lightweight)
?i%inhapi foo small ?aa”aanahapi
7u?uumbhaysa just the right size 7uu?uumbhisa
Ciix"a zigzagging hiikhiik%a
----- staggering tii?uk
qii$qiiSa limping qiidqiiSa
_____ hopping qumiqumta

(bouncing when walking)

shuffling

walking on tiptoes

CiiCkhta

on hands and knees saaSuk”

going in circles

Qaayuuk™ath
¢iCityuhpat

yutqant
yaaqqim+
yaaqqim+
ii?iihapi
?a%aanahapaas

7u?7uumhsaas

diitx™a
Ciiyux®
qiisqiid

Kim+tKim+
humhum

siisiiskht
kakin?askCk

Yaahuus?ath
Citxyuu or

Cilitupata
Cityahum+t

nuutkyuu or
mitxyuu
hupkum+
yaaqqum+
Cupxum+
yaayaaqpata

%i%iihapi
lightweight: k™atyiik

?uu?uunahapi

7uu?umhisa

Yuutu?it?ath
mimitpaka
qaqaccapata
nuutxim+t
nuutxim+
hupkim+
nuutxaan'ut
Cupxim+
yagkim+
?ii?ihaapi
?anahaapi?is

7uu?uumbhisa

hiikhiik“a
CiixVaa
qii$qiiSa

kimxkimxa
tuuxtuux“a

bouncing when walking humhuma

XaaskX'aaska
kackanit
taakxasqtik

haa?uqh8iit

nuutaa

going around something  mitx"“aa

Nutaat?ath English

mimitspata or square
mitcap’in

----- Square container

qaqaccapata triangle

Citxum+ circle

nuutxum+ round, a hoop
hupkum+ a ball

miitaan'ut round, thin & long

Cupxum+ oval-shaped

taxqum+ oblong, rectangular

Mi?iihapi too big

?aa?aanahpi?is foo small

2uu?umbhisa just the right size

hiikhiik%a zigzagging

Ciix"aa staggering

qii§qiiSa limping

KumxKumxa jumping (on one foot)
tuuxtuux“a hopping (on both feet)
tii tiixVa

XaXashta shuffling along

kikinikth¢ik walking on tiptoes

ciyasq&ik going single file
hiisik™iicas going side by side
haa?yqqhSit taking tumns

mitx“aa going around, spinning mitx§ix
hatk™aa rolling
minx"aa

tiitapiqlik going sideways
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DiitiidfaaStx

xaqayx or xaa’d

wik qaayix

kYitxSix

k%itxaa (steady knock)

Citiwad
Xiqiix

waawaayuk™ or
watayuk™$x

xux"aa
xux $ix
7asx%Vaa

?aaxuk, ?aaxak

basiiwix

Calaqt?ad

saasin
buula?e?ix
baap?aqxooq
hiidiqa
kilahaa
saawupqaa

saawupqiyk
¢i¢?wad

English Cisaa%ath
loud hasaatuk(ma)
quietly, softly wik?axp’ith

low (sound) wik?axi -keep quiet!

Tuk%aa%ath Hisk¥ii?ath

hasagsut (i.e. voice) hasaqsut or
hasaatuk (i.e. noise) hasaatuk

tapping (on door) cuugmats?atu coksaatinx or Xiksaatink
Xiksaatink
squeaking kikiiKin Xi¢tax Xicfax
thundering or tickatax tiitickSin tiiticktin
booming Xifax Xiitin (blasting)
barking waawaatyuq“a or waawaatyuqa  waawaatyuq“a
to bark waatyuqSix waatyugSix waatyuq§ix
howling maamaasut§ maamaasuts maamaasuts
fo howl maasuds§ix maasutfix maasutSix
to howl huhaa (fog horn) hohaa hohaa
hulSix (blast of a fog hom)
whining 7a8x"aa 7a¥x"aa 7a8x“aa
crying ¢iihak, tiihatuk Ciihak fiihak
CiihSix -start to cry
wailing Yak“aatuk YakVaatuk Yak™aatuk
group wailing Xaatyuu Xaatyuu Xaatyuu
crowing fufufuqgfix qaakqaaka qaakqaaka
making a crow noise ke?itqatuk kuku?u§ixqu -raven noise- kuku?i§ixqa
buzzing 7aasicatuk hiimaa hiimaa
humming saasinatuk
motor noise Xuukxuumasin muunaaqatuk muunaaqatuk
outboard noise  timskaa tumskaa tumskaa
growling hiqaa hinqaa hinqaa
ringing fiipqaa tinaa, tintinaa, or tinaa or kithaa
kithaa (kith§ix -fo ring)
whistling fiipqaa fuupqaa fuupqaa
a whistle fiipqy’ik
killer whale whistle Suupqaatuk Kiiqatuk Kiiqatuk

Huugikxis?ath

hasaatuk

kinsaatuk
Kinsaatuk™?is

cdoks?atink

X'icka

tickaatuk

waawatuiqa
watyuqgSix

huhaa

tiihak

Xaatyuu

fuSufuugsix
ka?itqatuk

hiqaa

kithaa

fipqaa
fipqaatuk

English Huufii?ath

loud hasaatuk

quietly, softly wiikSaxp'ith
to talk quietly ~ Kinsaatuk™?is

silent wikfaak
tapping on door €uugmats’atu

knocking on door ~ cuugs’atu
squeaking noise Xitaatuk

boom, banging noise  fickaatuk ’
blasting, thundering: XiicXiiya

barking waawaatyuq™a

to bark watyugfix
howling huuhhuuha

to howl (& ship’s whistle) huhSix
whining 7asx"a

dog whining 7asx"“aatuk
crying ¢ihaatuk

to cry fiihSix

to start to cry fifihatah

wailing Yak¥aatuk

group wailing Xaatyuu
crowing (like rooster) — -----

a crow noise ke?itqatuk
buzzing fasicatuk

humming hiniitayatuk

motor noise XuxX'umafin
growling hiiqaa
ringing kithaa

to ring a bell kith§ix

a bell kithay'ak
whistling fuupgSix

killer whale whistling  kiikaa
hub§ix (ship’s whistle)

?iihatis?ath

faqcaqh

wiikfaxp’i¢h
katcaqh
wikfax

X'ikaatuk
Xiikmats?atu

Kiikaatuk

fickaatuk
X'ifax

waawatyuq”a
watyugsix

mamaasut$
maasuuts§ix

fiicfiiha
fiictiiha

Cihaatuk
Sihak
tiihSix
+YakVaatuk
Xaatyuu

fufufuqsix

kimaa, Tasicatuk
humcaa
pusxVaatuk

hingaa

kithaatuk
kith§ix

fawipqSix
Kiigaa



Huupafas?ath

hasaatuk

Kinsaatuk

coks?atink

X'icka or
Kiika?a
tiickaatuk

waawaatyuqa

huhaa

Siictiiha

tiithak

fufufugsix
Ka”itqatuk

humaa, humatuk

hiqaa
kithaa

fipqaa
fipqaatuk

English Muwatath Qaayuuk™ath
loud has naaSaqst

Tuusaqx (noisy)
quietly, softly wiikaxpith = -

low (sound)

tapping (on door) Xiks?atink coks?atink
¥'ikmats?atu (knocking)
squeaking noise  XiXii¢tin Xittax
Kiixa (cat noise)
thundering or tickaatuk tiitiickSin
booming, banging noise ¥Xifax (explosion) Xiitin (blasting)

barking waawaatyuq”a waatugq§x
watyuq§ix (to bark)
howling maamaasut§ maasutsx

maasutSix (to howl)
hohaa (fog horn)

whining ?asx™a (ask in whining way) 7asx"a
Sihatuk (dog whining)

crying fihak, TihSikx (fo cry) Siihak
fihatuk (sound of crying) ftiihfik (baby cry)
wailing tak%aatuk (for dead) +ak™aatuk
group-wailing Xatyuu Xaatyuu
crowing Tufufuqfix TuSufugsix
making a crow noise Ka%itqatuk Ka?itqatuk
buzzing humaa hiimaa
humming (saasinatuk?)
motor noise tim7k%a
growling hinqaa hinqaa
ringing kithaa tinaa or kithaa
whistling fawipqa faawipq or fawipqSix

sound of killer whale whistling

Yaahuus?ath

hasaatuk

X'iks?atinx
XiiX'ii¢Sin

tickaatuk

waawaatjyuqa

maasutsix

?asx"a, fictiiha

tiihak

4YakVaatuk
Xalyuu

hinqaa
kithaa

fuupqaa

Nutaat?ath
faqcaqh

wiikfaxp'ith
katcaqh
wikTax

X'ikaatuk
X'iikma+ts?atu

Kiikaatuk

tiickaatuk
Xifax

waawaatyuq”a
watyuqSix

mamaasut§
maasuutsix

fiictiiha
fiictiiha

tihak (fibSix -to cry)
fihakama

tiigxtiigxa (fo sniffle)

+ak™aatuk
Xaatyuu

fufufuugsix
ke?itqatuk

kimaa or ?aasicatuk
humdaa
pusx“aatuk

hinqaa

kithaatuk
Kithsix (to ring)
fawipqsik
Kiiqaa
hubSix

English
loud

(doing) quietly
(talking) quietly
silent
tapping (on door)
knocking (on door)

squeaking sound

thundering
blasting, booming

barking
to bark

howling

to howl (& siren sound,

Yuutu?it?ath
hasaatuk

wiikSaxp'ith
Kinsaatuk
wikfax

cduugma+ts?atu
cduugqmats?atu

XiXiitsin

tickaatuk
Xitax

waawaatyuq“a
watyuqsix

huhaa
huhSix

ship’s whistle, fog horn)

whining
dog whining

crying
the sound of crying

wailing
group wailing

crowing noise
the noise of a crow

buzzing
humming
motor noise

growling

ringing
a bell

to whistle (with lips)
killer whale whistling

to blow a ship’s whistle

7asx"aa
fifihca?ak

¢ihak

fihaatuk

niiskniiska (fo sniffle)
tak™aatuk

Xaatyuu

KaaKee?itqa
fasacatuk

xXuXuuma¢tin

hiiqaa

kithaa
kithay'ak

Suupgsix
Kiitqaa
huh§ix
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Diitiidfaattx
qaaqaayaks
qaayaks x

Kefitks
Puusoafid

XixXqaa

Xiitad
Puusatid
xutSix
cdacafad
CaxCaaxh
niicadq
haagaa$
haagaa$§

yaaxfad or hiitalp

ditqaa

haahatad
bubuw"ad

Cuubuks$x

English Cifaa%ath

shout, holler,
or scream kiitqaa

an annoying noise wiipaxcuq
an irritating noise

snapping or popping ¥Xixqaa
(e.g. fire)

gun shooting noise Xiifax
a noise 7uuSatuk
splashing noise  hustqaa

running water noise cacaSin
dripping water noise tiifiiqata

panting noise 4iphaatuk

breathing hard (e.g kapx“ahsut
after running)

breathing hihhiiha
moaning hiitacap
grunting nitqfin
hissing noise tiisqaa

boiling noise muumux{in

making a squeaking, Cimsk§ix
kissing noise with lips

snoring -

hasaatuk or kiitqatuk

Tuk%aa%ath

faaqfaaqa
KiitqKiitqa

wiiqaatuk
wiSxaatuk

Xikxqa

X'iifan
Puusituk
fapx"Sax
cdaacaafan
fiifiiqatuk
haashaasa

haaShaaSa

haashaasa
tatatin

ninitqfin

ciiska
Weo:
caacaapx sin

cimskSix

Hisk" ii?ath

faaqfaaqa
fiiqafiiqa

wiiqaatuk
wi§xaatuk

Xikqaa

Xiifin
PuuSatuk
tapx™fax

Caacaafan
fiiqatatuk

haaghaafa

haaShaaSa

tatafin
nitnitqfan
ciiska
cacaapx" san

cumsk§ix

Huutikxis?ath

wiipax“atuk

XiiXixqafin

X'ifaxatuk
PuuSatuk

hutatuk

ciitqaatuk

haashaasa

hiihhiiha
tate?in
niitqafin

mux"~aatuk

cimskSix

English Huufii?ath
to shout tulitsix
to scream Kiitqfak

an annoying noise  wiiqatuk
or irritating  noise

popping or snapping  Xixqatuk
(e.g. popcorn or frying cod eggs)
gun shooting noise Xifaxatuk

firecracker sound Xikqaatuk
any noise TuuSatuk

splashing noise hudtqfax

running water noise Cciitqaa
dripping noise  fiifiqatatuk

panting noise haaShaaSa

breathing hard (e.g. kapx“ahsut
after running)

Tiihatis?ath

tuitsix
faaqfix

wiigatuk
Xikxqaa
popcomn: Xixqaa

X'ifax
Tuufatuk
hustqfax
ciitqaatuk

fiifiiqata
haa$haasa

hiihhiiha

hiihhiiha
tata?in

xuxuupt§in

snorting: Win'ittin

breathing hiihhiiha
moaning tata?in
grunting ninitfin
hissing noise ciiskaatuk
boiling noise capq“aa

making a squeaking, cimskSix
kissing noise with the lips

snoring huptaa

ciiskaatuk
mux“aatuk

cumskSix

huptaa



Huupafas?ath

fiksix

wiipax“atuk

XiXixqatin

xifax
7uuSatuk

hutaatuk
hutSix (to splash)

citqaatuk
fifiqatatuk
haaShaasa

kapx“ahsut

hiihhiiha
tatefin

nitqafin

ciiskatuk

mux"atuk

English MuwaCath

shout, holler, faaqcagh

scream

an annoying noise wiipax“atuk
an imitating noise wiiSxaatuk

snapping or popping Xiifin
(e.g. fire)

gun shooting noise Xiifin
any noise Tuusatuk
splashing noise  hustqaa

running water noise fumaatuk
dripping water noise fiifiiqata

panting noise haa$haaSa

breathing hard (e.g. kapx“ahsut
after running)

Qaay'uuk™ath

faaqfaaq or
fiifiik

wiiSxatuk

Xikqa

Xiifan
2uusatk
fapx"tax

caacaatan
fiifiiqat

haashaag
hiihhiih
tatatin
ninitq¥in
ciiska

mux“aatk

breathing hiihhiiha

moaning tatafin

grunting nitqfin (to grunt)
nittin (grunting noise)

hissing noise ciiska

boiling noise mux“aa

making a squeaking, cumskSix
kissing noise with lips

snoring

cimskSix

faahuus?ath

fikSix

wiipax“atuk

XiXqfax

X'ifax
fuusatuk

hustqaatuk or
huhuustfin

citqaatuk
(iifiigata
haaShaaSa

kapx“ahsut

hiihhiihX’a
tatatin

nitqfin

ciiskatuk
capx“atuk

cimsk™§ix

Nutaat?ath

tutitsix
faaqSix

wiiqatuk

Xikxqaa

Xifakx
XiX'qaatuk
7uufatuk
hustqfax
ciitqaatuk
fiitiiqata
haaShaaSa

haaghaasa

hiihhiiha
tata”?in

ninitqfin
ninitfin (snorting)

ciiskaatuk
mux"aatuk

cumskSix

huptaa

English

to shout
to scream

an annoying noise
an imitating noise:

snapping or popping
(e.g. popcorn, fire)

gun shooting (noise)
firecracker noise

a noise (unspecified)

splashing noise

running water noise
dripping water noise

panting

breathing hard

breathing

moaning

grunting

hissing noise
boiling noise

squeaking noise
with lips

snoring

Yuutu?it?ath

tuditsix
Kiitqfax

wiiqatuk
wiSxaatuk

X'ixqaatuk

XiicX'iiya
Tuudatuk
hustqfax
ciitqaa
fiifiiqata
hiihhiiha

haaShaasa

hiihhiiha
tate?in
ninitfin
nitfin -grunting noise

nitq¥in -grunting

capx“aatuk

cimsk$ix

huptaa
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Diitiidfaattx English CiSaa?ath TukK%aa?ath Hi¥k%ii%ath
haala”a lahal game haana?a haana?a haana”a
hala?aacik™ bones (lahal) suuyak haana”aaCik or hana”aafik or
suuyak suuy'ak
kacoo?ik sticks (lahal) kacaay'ak huumis or huumis or
kacaayak kacaay'ak
yaqsaa?dd+tak kacoa?ik "King" stick or  kicaayakyaksti suusuupayasyak suusuupayasyak
"kick" stick
Kupaa guesser (lahal)  Kumaa Kumaa Kumaa
buwacab+ drum tickyak mukum+ or mukum+ (mukumat)
XubukViik (drumming sticks) tickyak
buubuwafaa+t drummer tickhsii tickhsii kuthsii
ducuu lead singer nuyaawaqhsi nuyaawaqhsi nuyaawaqhsi
duudukKVaa?t (leading songs) tiyaattaqxn'uk (feather wand)
?adicaa’s taala to make a bet makcee?it 0 - e
Caawiduk™$x taala a bet, the "pot"  makcaas
waaxcaasidt switching the bones fiicasiit tiicasiit tiicasiit
PaptSix to hide Xitug§ix
----- to cheat at a game {tiicasiit tiicasiit tiicasiit
?aa?apk“aawid wrestling niin’iis§ix’ih faatapk™in faatapk“in
Ciidiipaat hair-pull wrestling €inpaat Cinpaat Cinpaat
tataaqspaatkx (arm wrestling)
cugsatx boxing cugstat cugstat Xikstat
diicqaa horseshoe game  tiixfiiya nunutis nunudis
(played with rocks, like shotput)
piipisacpatt racing (having a race) kaakimqsuptaat kackimqgsaptaat kackimiqsuptaat
Kiqal?aa shinny (Indian hockey) kicstuupsnataat Kixstit Kixstat
biitaaliick rock throwing (aim at  ----- fiisigi. 0 -
people’s ankles)
tupaat beaver tooth dice game tuukXtuuya tuuXtuuya tuuxtuuya

Nutaat?ath
haana?a
haana?fak
humiis

Kumaa
mukum+
kuthsii

nuyawaqhsi
nata
nasqyak
K%aatgix
ticaas, KVaatyak
ticasiit
haptsaap

nasqaa (beating out rhythm with beating sticks)

tiicasit
fatapk™in
Cinpaat
X’iksta+

tiiqa or nunudtis

kaackumgqsupstat
kicstat
fifi8i%iih

tuuktuuya

English
lahal game
bones (lahal)
counter sticks
king stick or
"kick" stick
guesser (lahal)
drum

drummer

lead singer

wand for leading song

beating sticks
to make a bet
a bet, the "pot"

to "switch" the bones

fo hide the bones
to cheat at a game
wrestling
hair-pull wrestling
boxing

horseshoe game
(played with rocks)

racing (having a race)

shinny (Indian hockey)

rock throwing game

beaver tooth dice game

Yuutu?it?ath
haana?a
haana’kyak
kacaayak
kakXaasim
Kumaa
ticky'ak
tickhsii
nuqhsii
naatnaatayak
nasqaay'ak
mak%ink§ix
ficink
tiicasiit
huptaa
tiicasiit
€inpaat
cugstat

tiixtiiya

kaackumqsuptaat
kiickiica, KiiqKiiqa
fii§ tiiSa

tuktuuya



Huupat€as?ath
haana”a

suyak
kacaayak
kakxaasim
Kumaa
ticky'ak
tickhsi

nuyawaqhsi

kaakimitqsiptaat
Kigstaat

tuktuuya

English MuwaCath

lahal game haana?a

bones (iahal) haana?afak

sticks (lahal) humiis

king stick or tiyii€ak
kick stick

guesser (lahal)  Kumaa

drum mukum+
drummer kVithsii
lead singer nughsii

to make a bet: K%atsix
a bet K%atyak
fo switch the bones: tiicaix
to hide: haptSix
to cheat at a game  -----
wrestling faatapk™in

hair-pull wrestling €inpaa+t
boxing Xiksstat

horseshoe game  tiixtiiya
(played with rocks)

Qaay'uuk¥ath
haana’a
haana”afk
humiis
Kumaa
mukam+t
mughsi

nuyawaqghs

Yaahuus?ath
haana?a

suyak

humiis, kacaayak
kakxaasim
Kumaa

mukum+

k%ithsii

nughsii or
nuunuuk¥atuk

baton for leading song: nafaqxn’uk

icasiit

faatapk™in
Cinpaat
Xikstit

nunuds

racing (having a race) kactkumagqsiptaat kackimigstaat

shinny (Indian hockey) Kixstat
shinny puck (tree knot) ¥utqa

rock throwing (aim at = -----
people’s ankles)

beaver tooth dice game tuuktuuya

Kixstit
Xulqa
Tiifisi

tuuxtuuyalk

ficasiit

faatapk“inik
¢inpaat
Xiksta+

tiyigaa

kaakimgspina?aa+

Kigstat
Xutqa

f1ifisi

tuuxtuuya

Huu&ikxis?ath
haana?a
suyak
kacaay'ak
kakxaasim
Kumaa
tickyak
tickhsi

nuunuk¥atuk

ticasiit
Ci%aaqa (fighting)

kaakimitqgsipta+

Kigstat
X'utqa

tuxtuuya

English Huutii?ath
lahal game haana”a

bones (lahal) suy'ak

counter sticks kacaay'ak

king stick or qu’acut
"kick" stick

guesser (lahal) Kumaa

drum ticky'ak

drummer tickhsii

lead singer nuk“aawaqhsii

wand for leading song na€a

to make a bet ticee?itap
a bet, the "pot"  mak™ink§ix
to cheat by "switching" {tiicasiit
fo hide the bones  Xiksaqx

fo cheat at a game (iicasiit
wrestling ¢iifaka
fafatswin
hair-pull wrestling inpaat

boxing cugstat

horseshoe game (iyaaqis
(played with rocks)

racing kaackumgqsuptaat

shinny (Indian hockey) kicstat

knot of a tree (used for shinny puck)

rock throwing game $ifi§%iih

(object is to aim at people’s ankles)

beaver tooth dice game tuuktuuya

iihatis?ath
haana?a
haana?€ak
humiis
Kumaaa
m'ukum+
kuthsii

nuyawaqhsi
nata

K%aatSix
K%aatyak
tiicasit
haptsaap

tiicasit

fatapk™in

Cinpaat

Xikstat

tiiqa (shotput)
& nunudis

kaackumgsupstat
kicstat
ifi8i%iih

tuuktuuya
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Diitiidfaattx
tupaat

Xiix"s?aabx

duutiduud

pilaapilaa

7aa”aaptaapC

?aacKaackiik Cistup

luugkaalalii

KaaKaayubaw
KaaKaayubaw'itik

sup’icxtid
baasatfiik
babaasKid

faackTaack

Kaayi§Kad

Xabxyeek
fiibitgeek

faafawqii

CuxVeux"

English Cifaa®ath TukK%¥aa%ath
guessing games  tupaati hinmiix
laughing game XiiX'iixsyup dimh

spear a rolling target nuutn'uul nuutn’uu
breath-holding games pilaapilaa pinaapinaa

(done holding a fern and touching each of the tips of the ferm without breathing)

Higk%ii?ath
hinmiix

¢imh

cahswiinup

laablaap

hide and seek huuptsupfaat huptsuptaat haptsuptaat
skipping rope tuxcpa?aat tuxswinuut tuxcpanuut
rope for skipping tuxtux“ayak tuxswinuutyak
seesaw, teeter-totter ~ taatucka tuuctfuucxa waani?aa
swinging KeeKeeyups KeeKeeyups KaaKaayupps
a swing Keeyupy'ik Kaayupy'ik
sand castle making ?upximcsnataat ~ - = ----
(a sand castle)
playing dolls or "house" mamaKin maamaak’in maamaak’in
a doll nayaqti’?ila n'ayaanan
jumping tuuxtuux™a tuuxtuux”a tuxtuux“a
hopping on one leg XaaxXaax"“a XaaxXaax"a
playing with seashells Kaayi§Kin Kaayi§Kin Kaayi§Kin
slingshot Xaamiixyak Xaamiixyak Xaamiixy'ak
David’s sling nutyak nutyak nuyak
cat’s cradle Ciit€iitn’uk Cit€iitn'ukViit €itCiitn’ukViit
string cistuup cistuup
tickling game kulstaat kulxstaat kutxstaat
laughing game waawaXiix"a waawaXiix"a
to tickle kuutSix kuutSix

Huutikkis?ath

tupaati

Xiix“iinak

nuutn’'uut§
nuutaa

balaabalaa

huuptsuptaat

tuxcpaanut

faatucxa

KiKiyups

maamaak’in

tux™tux"'a

Keyi§Kin

Xamixy'ak

Cittiitn’uk

Cuxstat

English Huufii?ath %iihatis?ath
guessing games  tiktiksyaqxit ticticaqxit
laughing games  ----- cumh

spear a rolling target nuutn'uut§ daaxswinup
rolling
breath-holding game  ----- pilaapilaa
feather and stick game Sifiyats hinmiix
hide and seek huupsuptat haptsukstaat
skipping rope saasinpax saasinpa
seesaw, teeter totter tuucktuucka waawaat'incx"a
swinging taataayups taataayups
a swing Kaayuuupyak taataayip§yak

sand castle making maamaakin maamaakin

playing "house" or dolls maamaakin  maamaaKin

jumping tuuxtuux™a tuuxtuux™a
hopping on one leg  huptkakhCik Kum+Kum+ta

playing with seashells Kaayi§Kinsnafaat Kaayu$Kin

slingshot Xaamixy'ak Xaanixyak
David’s sling nutyak nulyak
cat’s cradle string game  ----- Ciit¢iitn'uk”it
tickling game ----- kucxxtat
to tickle kucxsix



Huupa®as?ath
tupaati

Xiix“iinak
nutn’uué
bileebilee

huptsuptaat

tuxcpaanut
tuucxtuucxa
KiKiiyaps

maamaak’in

tuuxtuux®

Kayi§Kin

Xaamixyak
nuéyak

¢itCiitnuk

(cat’s cradle designs [Mowachat]: Cit§ix, "runaway"; kitcuup, "little owl": tuthtaa, "pronged stick for
spearing sea urchins"; tiituup, "octopus"; ta%ayas, " man with a cane"; €astimc, mink; etc.)

kuCxstat

English Muwalath
guessing games  tuupaati

laughing games  Xiixiixsy'up
laughing Xiix“a

spear a rolling target nuutn'uud
rolling n'uuta

breath-holding games pilaapilaa

hide and seek haaptsupstaat

skipping rope taxy'ak
rope for skipping

seesaw, teeter totter tucxtuucxa

swinging taataayupa
a swing

sand castle making sup’ithtin

playing dolls, house maamaaKin
a doll

jumping tuuxtuux”a
hopping on one leg

Qaay'uuk%ath
tuupaat

cimh

cahswiinp

pinaapinaa
haptsukstaat

tuxcpanut
tuxcpanutyik

niipuf¥in

taataayup$
taataaypsyik

maamaak’in

tux™tux™

(note: tuxwsix, to jump; tux"§ix, to murder)

playing with seashells KayiSkin

slingshot Xaamiixy'ak
David’s sling nutyak

cat’s cradle Cittiitnuk
string cistuup

KayisKin

Xaamixy'ik
nutyik

Ciit€itnuk¥it

tickling game kuCxstat kudxstit
laughing game waawax iix"a waawaX iix
to tickle kutx§ix (kuutkuulxa, fickling)

faahuus?ath
tuupaati

XiixViinak

nuutn'uué

balaabalaa
haptsukstaat

tuxcpaanuut

tucxtfuucxa

KaaKaayup§
Kiyupyaq

maamaak’in
naayaqtaa’?it

tuuxtuux™a
Caalaayix"a
Rayi§Kin

Xaamixyak
nuty’ak

Cit€iitnuk

ku¢xstat

Nutaat?ath English Yuutu?it?ath
titicaqxit guessing games faataapata
(These games are normally family property and were played at feasts and parties.)
cumh laughing game(s) Xiihstat
caaxswinup spear a rolling target  nuutn’uutc

(fifiyats -feather & stick game-  hinmiix)

paatpaat or pilaapilaa breath-holding games — -----
(Played with a fern frond, touching each tip and saying "pilaapilaa" without breathing.)

hapsukstaat hide and seek huupsaptaat
saasinpa skipping rope saasuboat
waawaatincx™a seesaw, teeter Lotter tuucxtuucxa
taataayups swinging, to swing KeeKeeyups
taataayip§yak a swing KaaKaayupsyak
maamaak’in sand castle making Kaayi§Kin
maamaak'in playing "house" or dolls maamaakin
tuuxtuux”a Jjumping tuuxtuux™a
Kum+Kum+ta hopping on one leg kaa”?aackata
Kaayu§Kin playing with seashells ~ Kaayi§Kin
Xaamiixy'ak slingshot Xaamiixy'ak
nucyak David’s sling nuty'ak
Ciiteiitn’uk™it cat’s cradle Cit¢iitn’uk
kucxstat tickling game Cuxxtat
kucxSix to tickle someone Cuxsix
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Diitiidfaa¥ttx
tiitiikspataat
dadaatspataat
Xiliksata?x
naxksatat
ditkstat

cickicid?aa”b

hiit$oayaxpadt (bingo)

English Ciaa?ath
tug of war Ciictaat
staring game huxgstat

to stare
finger pulling game ¥Xiinuuxsta+t

soccer yaxkstat
softball hiisapi?aat
basketball tiicdiinaps§iit

going out fto
play (bingo)

haalfiiq duuk lahal song haana?aqyak nuuk
?aa”aasoocad lullaby ?aa%aasimx"a
stabaa or happy song 2uuqVatuknuuk
P2uu?uu’adi?it yaa?ak%in'ak
ciiqaa spirit power chant ciiqaa
xukVaali Wolf-ritual dance song q"aayicikin'ak
huutuut to dance huuthuuta
hiilaksa sea serpent dance hinkiic
xuuxuuk™atq (sea serpent dancer)
haamaca cannibal dance  haamica
Xaxsaat'ib dance with a mask Xaaxsaata
kViik“aat pleasure dance song k“iik"aata
(also fast dance, sparrow dance)
ha?uks tay'ik duuk song before meals haawawiiq$
huutaax song for entering feasts huuti?ix

¢iitaadax or kiit?ix

7ustqi

m’inufagx

invitation song  hinuusnaksix

shaman, medicine man “7uu§taqyuu

fataatiihpanat (bingo)

Tuk%aa%ath

huuxk

Higk%ii%ath

huuxk

huuxk$ix (fo stare) huukkaa

yaxkstat
ficstat  -----

?im&a?aas

?im&aap (playing)

cdawaasim&ix (bingo)

haana”aqinak
?aa?aastimx"a
faamaa

e
ciigaa

xuk%aana

kViik"aatin'ak

ha?ukSixy’ik nuuk ha?uksapyik nuuk

huuti?ixy’ik
kiit?ix

TuStaqyuu

haana?aqin’ak
7aa?aasimx" a

famaa

ciiqaa

xuk%aana

kViikVaata

huu+i%ixy'ik
kii4?ix

7uStaqyuu

or woman, herbal medicine expert, midwife, or chiropractic expert

evil shaman m’inuufaqx

m’inuufagx

m’inuufaqx

Huutikxis?ath

?im&aa?as

haana”aqyaq
?a%aastimx"a

famaa

ciigaa

xuk¥aana

k%ik%aatayaq

ha?uk§ixyaq
huuti?ixyaq

m'inufaqx

English HuuSii?ath
tug of war tiicstat
staring game huxqgstat

finger-pulling game ¥Xinuuxstat
soccer -
softball -
basketball ~ -----

going to play bingo  -----

lahal song haana’aqyaq nuuk
lullaby 7aa”aastumx”a
happy song tamaa

spirit-power song/chant ciiqaa

Wolf-ritual dance song

san’isax (done on beach)
saaxsaal (done inside)

Tiihatis?ath
tiicstat
huxqstat
Xinuuxstat

?u?uuskatiih

haanakin'aq
?aa%aastumx™a

famaa

ciiqaa

san’isax

Siihi (chief’s burial song)

k%iikVaata
siigay'apyaq

pleasure dance

song before meals haa%uk§ixyak

k%iikVaata

ha?uk§ixyak

song for entering feasts nuuk“i?ixyak huuti?ixyak

huuti?ixy’ak (dance)

song when inviting  kiit%iix

kiit%iix

others to attend a feast and they carry the canoe up

shaman, medicine man ?uustaqyu

2uustagyu

or woman, herbal medicine expert, midwife

evil shaman m'inuufagx

m'inuufagx



Huupa€as?ath
Ciictat
hukxgstat
Xiinuuxstat
yakkstat
ticstat

bisat?as

haana?aqyaq
2aa%aastimx™
aa%aastimx’a

famaa

diigaa

xuk¥aana

k%iikYatayaq

ha?uk§ixyak
huuti?ixyaq

kiit?ix

7uStaqyu

m'inufaqx

English
tug of war

staring game

Muwalath
tiictat

huxgstat

finger pulling game Xinuuxstat

soccer
softball
basketball

going out to
play (bingo)

lahal song

lullaby

happy song

spirit power song

yatkstat
ticsfat
fiicwinuut

Mi%iitiihpanac (i.e.
taking a chance)

haana?aqyaq
?aa?aastumx”a

7uuq“atuk nuuk

yaak“in'ak (love song)

ciiqaa

Wolf-ritual dance song xuuk“aana
huuthuuta (fo dance) tiihaa (chief’s burial song)
hinkiic (sea serpent dance)

pleasure dance song k"iik"aata

(fast dance)

song before meals

ha?uky'ak

song for entering feasts huuti?ix

invitation song

kiit?ix

?im&aa?as
Cawaasim&ix (bingo)

haanagqiinik
?a%aastimx™

famaa

ciiqaa

xuk%aana

k%iik¥aatiin'ak

ha?uks xyiknak
huuti?ixyik

kiit?ix

faahuus?ath
tiictat
huxgstat
Xiinuuxstat

bisatuk (playing
around)

haana?aqy’iq
?aa?aastimx"a

famaa

ciiqaa

xuuk¥aana

k%ik%aata (i.e.

sparrow dance)

ha?uk§ixyak
huuti®ixyak

kiit?ix

(sung when one tribe comes to invite another tribe and they carry the canoe up)

shaman, medicine man or 7uuStaqyuu

woman, herbal medicine expert, midwife, or chiropractic expert

evil shaman

num’inwiifaqx

TuuStaqyuu

m’inoogx

7uustaqyuu

m'inufaqx

Nutaat?ath
tiicstat
huxqgstat
Xiinuxstat

?u?uuskatiih

haanakin'aq
?aa?astumx™a

famaa
?a?uufaqatuk

ciiqaa

san’isax (done outside) Wolf-dance ritual and song
saaxsaaC (performed inside)

hinkiic
k%“iik¥aata or

siiqay'apyaq
haa?uk§ixyak

huuti?ixyak
kiityak
huyaat

Xaaxsaata
7uustaqyu

m'inufagx

English Yuutu?i+?ath

tug of war tiicstat

staring game huxgstat

finger-pulling game Xinuuxstat
"milking fingers"

soccer e

softball e

basketball = -----

going out to play bingo "u?uuskatiih
going out to take a gamble

lahal song haana”aqy’ak
lullaby ?aa?astumxy’ak
happy song famaa

love song yaayaatuk

spirit power song/chant ciiqaa

san’isax
cannibal dance: haamica
sea serpent dance hinkiic
Ppleasure dance song k%iik%aata
song before meals haa?uk§ixyak

song for entering feasts huutiixyak

invitation song kiit?ix
fo dance huyaat
to dance with a mask  Xaaxsaata

shaman, medicine man TuStaqyu
m’inufagx

evil shaman
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V1Y

Diitiidfaattx

tuukVi%ix

English

burial, to bury

pipicksoa?uus (graveyard)

futlees picksi
ToofixC picksi
T0o%ixC (cave)
tuuk™i?ix
xaaqab?uub
taaqtawaduuk
¢itiixx
Xaxiiks

qaxak quu?as

kistsawaa?atx

Ci¢iiwap+

kViscsaawaa?atx
ho?ocatx

lipliit

Kuupsaat
hiidapaq taabat

kViikVistupsaap or
qVatyaat

faxac?uub
7idittidab

he?iX’ik

burial in a tree
burial in a cave
putting a body

fo rest
to mark a grave

with stone or cross

memorial feast
name taboo
burial box, coffin

corpse

ghost or monster

dreaming of the dead muqmuuq’atu

Cifaa?ath Tuk™aa?ath Hisk%ii?ath
nuhSix nubSix n'ubSix

----- kamatas kamatis
fafixCinup fafixCit fatix&it

fatix
nubfix XiptkSix XiptkSix
Xeiitap xaayuk“asim xaayuk™awim
taakfuuta taaktuuta Yaaktuuta
Ci¢hta Ci¢iihta Ci¢iihta
Xahiqgs Xaheqs Xahigs
qahak quu?as piicky'i piicky'i
soul: quuacaqgstamtin quu”acaqgstam

Cihaa Cihaa €ihaa

Eitihitut qaqahSiitut

being ghosted because one kept something that belonged to the dead: €ih€iha

the land of the dead ¥¢itmuuq - -

reincarnation
priest
baptism
catholic
protestant

God

Creator or
Transformer

child snatcher
monster woman
"Snot Boy"

sea serpent

hu?ahtas hu?ahtas ---—--
nipniip - e
ciitsaatint (lit. pours water on head)
Kuupsaata = - e
n'aas haatapi haw'it  haatapi hawit
kYatyaat 0000 - e
?1%1issu?it ?ihikitamo”ooq%¥a ?ihikitamo?0o0q%a
finthtin finthtin fint?uuqt
hi?iX’iik he?iX’iik ha?ixiik

(sometimes land serpent, also)

Yaaktuta
CiCeehta

Xaheks

piicksy’i
Cihaa

Citihitut

Kuupsaat'a
tesnaw
hiitapi?i haw'it

Mihikii
finthtin

ha?iixiik

English HuufSii?ath 7ihatis?ath
burial, to bury  nuhSix nuhSix
burial in a tree  maqayaak magqy'eek
burial in a cave fafixti fatixCi

putting a body  wubSix (i.e. in ground) nuhSix

to rest

to mark a grave Xaayuk“asum Xaayuk “asum
with headstone or cross
memorial feast  Yaaktfuuta Yaakfuuta

to burn the deceased’s things: €itm'uqck™i €itm'agSix

name taboo or  Citihta Ci€ihta
word taboo
burial box, coffin  ¥aheks X'aheks

to remove the body from the house: hiisicwap hisiiyas ?ap

cemetery n'uhuw’as maqyakuw'as
corpse, dead body  piicksyi piicksy'i
ghost (or monster) €ihaa Cihaa
soul qu?ac?aqstum qu?ac?agstum
dreaming of the dead €ihayink Cihsix
to see a ghost Ci¢ihitut CiCihitut
the land of the dead safim?as wats§ix
re-incarnation hu”aht’as hu?ahtas
priest k%aacawint nipniit
catholic (service)  saantiifas naamiis
protestant (service) Cesno Cesnaw
God haweet hinaayit hawitayitim
Creator or k%atyaat kVatyaat
transformer
child-snatcher maxuuhas maxuuhas
monster woman
"Snot Boy" finthtin fint?uukt
land or sea serpent  hii%iikxiik hii%iixiik



HuupaC€as?ath
nubfix
maqa?ek
fafix

qii?ip
Jaaktuta
Cifeehta

X aheks
nohSix

piicksy'i
&ihaa

Cihitut

hu?ahfas
nipniit
Kuupsaata

?ihikii
finthtin

ha?ixiik

English Muwa&ath
burial. to bury nuuhSix
burial in a tree  su€aslis

burial in a cave  fafik
putting abody  Ka§saap, nuuh§ix
to rest
to mark a grave  xayik“isum
with stone or cross
memorial feast  taakfuuta

name taboo (not €ifiihta
saying the name of the dead)
burial box, coffin Xahiqs

Qaay'vuk¥ath
nuhSix

kamac
fatiittt
Xiptk§ix
xaayuk™sim
taaktuut
Ci¢iiht

Xahaqs

to put something away (e.g. a corpse in a box) nohSix

corpse piicksy'i
ghost or monster  €ihaa

dreaming of the dead ¥Yi€hatut

the land of the dead qahak“iic nism’a
reincarnation hu?aht’as
priest nipniit
catholic (service) Kuupsaata

protestant (service) €29sno

God haatapi haw'it?i
or n'aas
Creator or k%iik"istupsap
transformer

child snatcher maxuuhas, ?iihikyuu
monster woman
"Snot Boy" fint?uukt

sea monster hi?ixik

piicksya
Cihaa

€i¢ihx

Ci¢iha (being ghosted because one has
something belonging to the dead)
gahakViic nism’a

faahnus?ath
nubSix
maqa’ek
fafiix

qii?ip
kamatis
tYaaktuuta
CiCeechta

Xahigs
nohSix

piicksy'i
¥ihaa

Citihitut

nipniit
Kuupsaata

Cesno

salmiisan Salvation Army)

haatap hawit

fooqfooqhiip

?ihikitamaq
fint?uuqt

hafiixk

haatapi haw'it

k% iik“itupsap

?1yikitamo?oq™a

Sinthtinm’it

ha%ixiik

Nutaat?ath English Yuutu?i4?ath
nuh§iXx burial, to bury someone nuhSix
magqyeek, maqayaak burial in a tree maqyeek
fafixci burial in a cave fatitli
nubfix to put a body fo rest nuhSix
xaayukVawum to mark a grave xayuk%it
taaktuuta memorial feast taakfuuta
Citmuqck™i to burn the belongings of the dead €itmaqSix
Ciihta name taboo Ci€ihta
n'uuhsac burial box, coffin nuhsac
hisiiyas ?ap to remove the body from the house hisiiyas?ap kuukuksim
n"uhuwas cemetery, burial place maqyakuwas
piicksy'i corpse, dead body piicksy’i
Cihaa ghost or monster Cihaa
qu”acagstum soul tiilaqstim
¢i¢ihitut to be ghosted in a dream Ei€ihitut
Cihsix to see a ghost Cihlsix
watsix land of the dead wat§ix
hu?ahtas reincarnation hu”aht’as
nipniit (from Fr. le pretre,  a priest nipniit
via Chinook Jargon, leplit)
naamiis (from Fr. la messe, catholic (service)  saantiifas
via Chinook Jargon, lamis)
Cesnau protestant (service) tesno
haw'itayitim God hawitayitim
humwicaqyak mind-reading (knowing himwicaqyak
someone’s thoughts)
k% atyaat Creator or transformer ~ k™iik"ishayap
maxuuhas Child snatcher 21?1$su?i+
monster woman
fint?uukt "Snot Boy" finthtin
hi?iixiik sea (or land) monster  hiiiixiik
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Diitiidfaattx
haawic’aqs
bootdaak?a
paaShuq
+uk™siid or
xuk™§taabitqt
buwatic?iik
K%aatiyaataabitqt

foolsaabititqt

fiidiibaaabitqt

quu?actp
babtaa’d
ahintufatx or
diidiixk"iyictatx

Cayidfatx
huwayfatx
taqatfatx
postid?atx

¥iidsatx

English Cifaa%ath
a fable, mythic story ?e™itafin

monster with heads t{utfuhcaqcu
at both ends

codfish of the sky tuSkaayitim
(causes eclipses)

Daughter of Squirrel  paaShuk

Son of Raven qu?uSinm’it
Son of Deer muwalm’it
Son of Mink Caastumem'it
Son of Crane faanusm’it

(fog maker)
Daughter of Snail Sinm’iqas

Native person (Indian) quu?as

White person mama+tn’i
Hindu person mamaxis?ath
Chinese person  Caayanii”?ath

Black (Negro) person huwayii?ath
Japanese person  Caapanii”ath
Interior Indian

"Feather Indian"
American person puutinfath

taqat?ath

Sasquatch, Stick man cucuhta

futuhcaqcu
Cihaa
tuSkaayitim

quu?asasa
mama+n’i
maamaaxic?ath
Caayanii?ath
huwayii”ath or
tupksaa?ath
taapanii’ath
taqat?ath

postin?ath

Hisk"ii?ath
tutuhdaqcu

tuSkaayitim

quu”asasa
mama+tn’i
nunuutic?ath
taayanii?ath
tupksaa?ath
Caap?ath
taqat?ath
postin?ath

Huutikxis?ath
tutuhcaqcu
tu§kayitim
cimtuuqas
qu?uSinm’it
muuwadm’it
Caastimen'it
faanism’it

quu?as

quu’asaqsup (fernale)

mama+ni
maamaaxic?ath
taayanii’ath
huwayii?ath
tapeen’ath
hiitagX’as?ath
kKYisuuk“aq?ath

kanaaka?ath

English Huutii?ath ?iihatis?ath

a fable, mythic story ?e%iitafin (a true account humwicaqyak

of previous times)

monster with heads at futuhpata quq“aacpata
both ends (Sisiyut)
Codfish of the Sky tuSkayitum tuSkayitim

Daughter of Squirrel ~ dimtuuqascimtuugas

Son of Raven qu?u§inm’it qu?ufinm’it

Son of Deer muuwatm'it

Son of Mink Caastumem'it Caastimem'it

Son of Crane faanusm’it faanism’it
(Fog-maker) )

Daughter of Snail Sinm’igas finm’igas

Native person (Indian) quu?assa quu’as

White person mama+tn’i mamatn’i

East Indian person ~ maamaaxic?ath nuunutic?ath

xuu?asa’ak -foreigner
Chinese person  tayanii?ath tayanii?ath

Black (Negro) person huwayiih?ath or huwayiih?ath
tupksaa”ath

Japanese person tapaan’ath taap?ath
(a is the sound in "bat")

Interior Indian, “Yaqat?ah taqit?ath
"Feather Indian"

an American k%isuuk¥aq?ath puustin?ath
a Hawaiian

Sasquatch, Stick man cacuuqhta Cinii?ath



Huupa€as?ath
tutuhcaqcu
tuSkaayi+im
qu?uSinm’it
muuwaém’it
quu?as
quu”asaqsup (fernale)
mamatn’i
maamaaxic?ath
Caayanii?ath
huwayii?ath
Capeen”ath
hiitaqX’as?ath
K%isuuk%aq?ath

kanaaka?ath

English

Muwa&ath

a fable, mythic story humwicaqyak

monsier with heads

at both ends
codfish of the sky
(causes eclipses)

Daughter of Squirrel

Son of Raven
Son of Deer
Son of Mink
Son of Crane

(fog-maker)
Daughter of Snail

siisiyuut
tuSkaayitum
cdumtuugas
quusinm’it
muuwatm’it
Castumem’it
faanim’it

finm’igas

Native person (Indian) quu”assa

White person

East Indian person

Chinese person

Black (Negro) person huwayii”ath or

Japanese person

Interior Indian,
"Feather Indian"

American person
Hawaiian person

mama+n’i

nuunuutiic

Cayanii”ath

tupksaa?ath

tapaan?ath

taqat?ath

puustin?ath

Sasquatch, Stick man -----

tutuhcaqcu €ihaa
tus§kayitim

quu?asas
mamatn’a
nuunuutx™sath
tayanaath
huwaayii?ath or
tupksaa?ath
taapath or
Caapaniin”ath

taqataa”ath

paastinth

tutuhcaqcu
tuSkayitum
cdimtuuqas
qu?usinm’it
muuwam’it
Castimem'it
faanim'it

quu?as
mamatn’i
hintu?ath
tayanii?ath
or makahay

huwayii?ath
tapaan?ath
taqat?ath

postin?ath

Nutaat?ath
humwicaqy'ak
tutuhpata
tuSkayitum

m'aa?ix -an eclipse
c¢imtuuqas
qu?uSinm’it
muwaadm’it
Castumem’it
faanism’it

finm’iqas

quu?assa
mamatn’i
nuunutic?ath
taayanii?ath
huwayiih?ath

or tupksaa’ath
taap?ath
Yaqat?ath
puustin?ath

cacuuqghta

English
a fable, mythic story
monster with heads
at both ends (Sisiyut)
Codfish of the sky
Daughter of Squirrel
Son of Raven
Son of Deer
Son of Mink
Son of Crane
(Fog-maker)
Daughter of Snail
Native person (Indian)
White person
East Indian person
Chinese person
Black (Negro) person
Japanese person
Interior Indian
"Feather Indian"

American person

Sasquatch, Stick man

Yuutu?i+?ath
himwicaqyak
quq¥acpata
?tuskayitim

m’aa’ak -an eclipse
dimtuuqas
quusinm’it
muwaatm’it
Castimem'it
faanusm'it

finm’iqas

quu?as
mama+n’i
maamaatic?ath
Caayanii”ath
huwayiih?ath
tapaan?ath
}aqit?ath
kVisuuq¥ak?ath

Cinii?ath
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Diitiidfaattx
taalaa”uus
we?iCuwit
piipa?uu?us
bakut
piiShaawis
k%Vaaday'uk“iit
piipqiit
liiplagiit
quu?acaawatk™
kuupsstuwit
huuxtg}& x qiicqiic
or qiicgiic
haawuw'i+
muukhawis or
Xu%ee?it
te?ituwit
baxuwit
Xaa?kax

cu?uuwis

kata?uwit
?i¢Tuus

English
bank

hotel

post office
store
cannery
shingle mill
pulp mill
sawmill
band office
church
schoolhouse
restaurant
smokehouse
hospital
jailhouse
gas station

laundry

Ci%aa”ath
taanataqxit
we?ituwit
qicaatuwit
makut
piiShaawis
Ciny'uk“iit
piipaqiit
Ciitatiidyak
ququ’acaataquwit
saantiiqawit or
saantiqut
qiicqiicaw'i+
hawawi+
Xuuk%itawit
te?ituwit
maxituwit
caqcinxuwas

CuukVixuwit

crazyhouse (asylum) hayuxuwas

old folks’ home

?itaqanu?as

TukK%¥aa?ath Higk%ii?ath
taanaquwit taanaquwit
we?ituwit wa?iCuwit
gicaatuwit piipaquwit
makuwas or makuwas
makuwit makuwit
piiShaawis piiShaawis
Cinyatiit Cinyatiit
piipaqiit piipaqiit
tiitatiit tiitatiit
hiiniksaapuwit Caalamhayapquwit
?aa”?apcapaniksap
cicikankuwit cicikankuwit
gicuwas Xisuwas
haawaqwit haawaqwit
Xu?uwit Xu?uwit
te?ituwit ta?ituwit
maxuwit maxuwit

ciicintyakuwas ciicintyak
cu’?aaquwit cu?aaquwit

kaatiquwas wiikhtinquwi+

Huutikxis?ath
taanaquwit
we?icuwut
qecaasuwit
makut
piiShawis (from

Chinook Jargon)
Ciny'uk%iit

Cintuk (shingle)
piipaqiit
tiitatiit

titaat (board)
mamuwit

(i.e. workplace)
saantikuwit
qicuw’it
ha?uwit
Xu?uwit
ti??ituwit
makituwit
kasitfaqxit

cu?uwit

kaatiiquwit

English

bank
fishing banks:
hotel

post office

store
grocery store
cannery

shingle mill
pulp mill
sawmill
band office

church
Salvation Army:
school

restaurant
beer parlour
smokehouse

hospital

jailhouse
lock:
gas station

laundry

insane asylum
old-folks home
barbershop
hair salon
museum
library
thrift store
swimming pool
garbage dump

Huufii?ath
taanafaqxiit
m’inaati
we?ituwut
qicaayaqxit
makut
ha?umqgxit
XiiXiisaqum+€inup
Cinuk™iit
piipaqiit
tiitatit, muuna

diciqinkuwit
Saanamii§an
qicuwas

hawa?ut
naquwit
Xu?uwit

te?ituwit

maxituwit

Pithatis?ath
taanaquwit
m'itak
wa?iuwit
piipaquwit
makuwit
ha?umqxit
pii§ hawis
Cinyatit
piipaqiit
iitatiit
?aa”aapca’inapawit

or tapatuwil
saantiquwit

kYinhaawis or
xiisuwit

haawaquwit
naquwit

Xu?uut

tafaaquwit

maxuwit

maxasyak - key: Xiqyak
cakcinxuwas cicinxuwas

cu?uwit

kaatiiquwit
fifiifa”ath
mutkuwit
faatx"iksapuwit
?e?iicafin
wahck%iifaqxit
hatinqut
timsuwas

cufaaquwit

wikhtinquwit
mixtuuwit
faaskamyuuxuwit
kuntikyaksapuwit
?ighmuutuwit
n'ataatyakuwit
mahck™iitaqxit
hatinquwit
tumsuwas



Huupa®€as?ath
taanaquwit
we?iCuwit
gecaasuwit
makuut
piiSawis

Ciny'uk“iit
Ciny'uk -shingle

piipaqiit

tiitatiit

titaat -board, lumber

mamuwit
saantikuwi+
qicuw'it

ha?uwit or
hawaaquwit

Xuu?uwit

ti?ituwit

makituwit

caaqcinap -to fill up
cu?uwit

kaatiiquwit

English
bank
hotel

post office
store
cannery

shingle mill

pulp mill

sawmill

band office
church
school

restaurant

smokehouse

hospital

jailhouse
gas station

laundry

Muwalath
taanaquwit
wa?ituwit
xiisatuwas
makuwas
piiSaawis

Cinyatiituwas

piipaqiit

Ciitatiit

quuacaatukuwas
saantiquwas
Xisxisa?ut
(xisuut -writing)
hawaaquwit
Xu?uwit

tatfaaquwit

maxuwit
caqcintuwas

cufaaquwit

crazyhouse (asylum) hayiixuwas
mixtuwit -old folks’ home

Qaay'uuk™ath

taanaquut
wa?iCuut

pipaaquut

makookhawis or

makuut
piiShaws

Cinyatiit

piipaqt
tiitatt

cicikanquut or

santikuwi+
qicuwit

hawaaquut

shingle:

nakuut (beer parlour)

XuSuwit

ta?aquut

cu?aquut

wiikhtinkuu+

faahuus?ath
taanhaquwit
was?iCuwit
xiisatuwit
makuwas
piiSawis

Cinyatiit
€inyat

piipaqiit

tiitatiit

mamukuwi+t

saantakuwit

Xiskisaquwas

hawaaquwit or
haw'aaquwas

Xu?uwit

"muukhawis"

ta?ituwit or
ta?ituwas

makituwit
kasitfaqxit
cu?uwit

hayuuquwit

Nutaat?ath English Yuutu?it?ath
taanaquwit bank tanaaquwit
mritak - fishing banks fishing banks: winaati
wa?iCuwit hotel we?iCuwit
piipaquwit post office gicaatuwit
makut store makuwit
ha?umqgxit grocery store ha?umqxit
piishawis cannery piiSawis
Cinyatit shingle mill Cinyatit
piipaqit paper mill piipaqiit
¢iitatit or saw mill tiitatiit
muunaa - from Fr. moulin [via Chinook Jargon, moolah]
?aa?apcap’anapawit or band office tapatuwit
tapatuwit
saantiquwit church saantiquwit
tesnau?ath -Protestant (prob. from the religious song "Just now...")
xiisuwit school qicuwit
k%inhawis -from Engl via Chinook Jargon, koolhaus
hawaaquwit restaurant hawaaquwit
xuu?ut smokehouse xu?uwit
tataaquwit hospital te?ituwit
maxuwit jailhouse maxituwit
Xiqyak -key max’asyak-lock
tiicmasyak gas station m'ai?yakxas
cdufaaquwit laundry cu?uwit
wikhtinquwit insane asylum hayuxuwit
mixtuuwit old-folks home ficaquwit
faaskamyuukxuwit barbershop mutkuwit
kumtiky aksapuwit hair-dressing salon faatx"iksapuwit
?ighmuutuwit museum ?e%iiasinwit
nataatyakuwit library
mahck%ifaqxit second-hand store wahc%iifaqxit
hating"i+ swimming pool hatinqu+t
tumsuwas garbage dump timsuwas
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Diitiidfaattx
liiluut?u?awutk®
liiluut or
liiluutiic tasii
?iixbuulaa
piiSpiis ("cat")
baxiiksey'k

huupube?is

English

train station

railroad

locomotive or
any large engine

bulldozer

tow-truck

car

patq“aasey’k huupube?is truck

te?itsc

huupube?is
xiX'ibi%is
babaxaayixsc

yaaxayaaxay'k

duuduutqtacqtayk

gii¢itqtacqtay’k
XaasaXaasay'k

taatqsuwadib

taa?tab

waap

xaxalkt

Cikisc

tiitad?iiksc
¢iitaad?iick

cibxaadagsc
suuy'aq

ambulance
bus
Streetcar
police car
paddywagon
bicycle
roller skates
ice skates
sled
crutches
walking cane
dock, wharf
float

troll boat

gill netter
gill net

seiner
a seine

ciik¥sicaduupay'ik (brailing net)

ciik"sicaduup (brailing)

CiSaa%ath
niinautinhi?uwi+t
niinautcii ta§ii

- tracks:
niinaut
niism’aqiityak
maxiicyak
huupuk™as
patq*aawayak
ta?itawaqhsi
?aayaqgspanalyak

maamaxihsac

nuutakxi

nuutnuutfacuuh

Xaskx'askmityak
Xaskmaasy'ak

taatacwanim

tafatma

waap

Yuma+tn’i

Ciicsac

mimityaq§yak
mityuu

Cipgsac

Tuk™aa?ath
nawahiquwit
niinaut
niinautsy'i
muunaa
cosmaasyak
nism’aqiity’ak
maxiicyak
huupuk™as
patqYaawayak
te?itsac
quu”acawaay'ak
tiitkas
maamaxihsac
taksiiX’as
yakqaayak

XaXashtim

Hisk¥ii?ath
naawahquut
niinoot

tasiik niinaut
muunaa
cosyik
maxiicyak
huupuk™as
patqVaawayak
ta?itsac
quu?acawaayak

maamaxihsac

taksiiX’as
yakqaay'ak

XaX'ashtam

skateboard: cacaxtayak

taatacwanim -also sled- taatacwanim

taatacwanim
tafatma
waap

Futist

ticsac

cicsac
cima

cicsac

taatacwanim
tafatma
waap

Fudist

Cicsac

dicsac
cima

tipgsac
citciyayak

fo close up a seine: mucksix

nism’aqiityak
maxiisyak
huupuk¥as
huupuk™as
te?itsac

ayiistay'ak

yacqayak
nuunuutkhtim
k"fisqa}i ak
taatatatswanim
tafatma

waap

Fuudist

tiicsac

mityaksac

citciyak

English
train station
railroad
locomotive
bulldozer
towtruck
car, vehicle
truck
ambulance
bus, crummy

Streetcar
police car

bicycle

roller skates

or skateboard
ice skates

sled, toboggan
crutches

wheel chair
walking cane

wharf, dock

float

troll boat

gill netter

seiner

Huutii?ath
naa*ahi?ut (niinaut)
diyas fasii

muunaa (-?at niinaut)
nismaqiityak

maxsac

hupuk¥as

patgsac

7uusuqtasac
qu?acawa

diyastas
mamaxiihsac

paaysikan
nuunuuthtim
¢itithtim

Xaaskx'aaskayak
taatacwanim

nuuttqiit kVaasac'us

tafatma
waap
+amain’i

tapac -beach
tiicsac

CitatiStsac

¢ipgsac

Tiihatis?ath
nawahaquwit
ciyasqtik
muunaa
Catiismasyak (also
wheelbarrow)
maxaaway'ak
hupuk™Vas
patq¥aawacsac
ta?itawaqhsi
Payiifaqxyak

tiitkaas
mamaxiihsac

yackumxy'ak
cacaxhtum

XaXashtum
Xasyak
taatacwanum
nuutkqiit kYaasacum
ta?atma

waap
huudist

tapac -beach
Ciicsac

Ciitis tupyak

cdicdim+nicac



HuupaZasath
nawahiquwit
niinuut
muunaa
nism'aqiityak
maxisyak
huupuk™Vas
huupuk¥as
ti?itsac

?ayiistayak

yacqayak
nuunutkhtim
Xataskhtim
taatatatswinim
tatfatma

waap

Fuucist

tiicsac

mityaksac

mimityaks (gillnetting)

cixciyaksac

cixciyak (netting)

Engiish
train station

raiiroad

railroad ftrack(s)

locomoiive or

any large engine

bulldozer
tow-truck
car

truck
ambulance

bus

bicycle

roiler skates
ice-skaies, sled
cruiches
walking cane
dock, wharf
float

troil boat

gill neiter

seiner

Muwa&ath
niinuutindhuwit
niinuut
kikicas
muuna?’at niinaat
muunaa

Latiisyak or

nismagqiityak
maxiicyak
huupuk¥as
patq*aawayak
ta%itsac

?aayistapanatyak

yacqaayak
hahatkhtum

XaXaskhtum
Xasyak -sled
taatacw'inum

tafatma
waap
huudist
tiicsac
tiic (trolling)
mitmityag$sac

cima (gillnet)

cicsac
kuuxkuuya (brailing)

Qaay'uuk™ath faahuus?ath
nawahquut tikituuwit
niinaatsy’i niinaut
kikicas
muunaa muunaa
cosmaasyik nism’aqiityak
cosyik -front loader (or puntuusak))
maxiisyik maxiisy'ak
huupuks huupuk'¥as
patq“aaway'ak patfahsyak
ta?itsc ta?itsawaqhsi
quu’acawaack Payiistay'ak

(titkas -streetcar)
(maamax’ihsac -poiice car)
(taksiiX'as -paddywagon)

yakqaayak yackintyik
or paysikan
nunuuthtim 0 -----
cacaxtay'ak -skateboard
XaXashtim 0 -
taatacw'inim taatacw'inam
tafatma tafatma
waap waap
Yuutist Fuudist
ticsac tiicsac
cicsac mityaksac
Kapaat (gillnet)
dicsac dixciyaksac

Nutaat?ath
nawahaquwit
diyasqéik
muunaa
Catiismasyak
maxaawayak
huupuk™as
cufaaquwit
patgsac
tiicmasyak
ta?itawaqhsi
Payiifaqxyak

tiitkaas
mamaxiihsac

yackum+yak

cacaxhtum

X'aX’ashtum
Xasyak

taahtacwanum

tafatma

waap (from English

English
train station
railroad

locomotive or

any large engine

bulldozer
towiruck

car, vehicle
wagon

truck
trailer

ambulance

bus, crummy
Streetcar
police car

bicycle

roller skates
or skateboard
ice-skates
sled, toboggan
cruiches

walking cane

dock, wharf

via Chinook Jargon, wap)

huudist
Clicsac

Ciitis tupy’ak

cic¢im+nicac

float

troll boat

gill netter

seiner

Yuutu?it?ath
nawahiquwit
ciyaqiik

?iih?ii muunafasyak

Xxuut?itapyak
max’ixyak
huupuk™as
cufuwit
patqVaawacsac
m'a?iyakxas
te?itawaqhsi
Yay?ayistay'ak

tiitkaas
maamaxitasac

yackaayak
nunutkhtay'ak
Ci¢ithtim

Xaskyak
taatacw’anim
tafatma
waap
tama+tn’i
Ciicsac

mimityaqs§sac

mimityaqg§sac
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